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INTRODUCTION.

FIT motto for the history of the Refoemation would be those words
out of the history of the Day of Pentecost, * How hear we, every
man in our own tongue wherein we were born . ... the wonderful works
of God!” The ruling thought of the pre-reformation period was not more
the maintenance of one Holy Roman Church than of one Holy Roman
Empire, each of which was to comprehend all Christendom. The language
of the Roman Church and Empire was the sacred language in comparison
with which the languages of men’s common speech were reckoned common
and unclean. Ehe coming-in of the Reformation was the awakening of indi-
vidual life, by enforcing the sense of each man’s direct responsibility to God;
but it was equally the quickening of a true national life) In the light of the
new era, the realization of the promise of the oneness of the Church was no
longer to be scught in the universal dominance of a hierarchical corpora-
tion; nor was the *“mystery ” proclaimed by Paul, that “the nations were
fellow-heirs and of one body,” to be fulfilled in the subjugation of all nations
to a central potentate. According to the spirit of the Reformation, the One
Church was to be, not a corporation, but a communion—the communion of
saints; and the unity of mankind, in its many nations, was to be a unity of
the spirit in the bond of mutual peace.

The two great works of Martin Luther were those by which he gave to
the common people a vernacular Bible and vernacular worship, that through
the one, God might speak directly to the people; and in the other, the people
might speak directly to God. Luther’s Bible and Luther's Hymns gave life
not only to the churches of the Reformation, but to German nationality and

the German language. ‘
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Concerning the hymns of Luther the words of several notable writers
are on record, and are worthy to be prefixed to the volume of them.
Says Spangenberg, yet in Luther’s life-time, in his Preface to the Cit4ara

Luthert, 1545:

“One must certainly let this be true, and remain true, that among all Master-
singers from the days of the Apostles until now, Luther is and always will be the best
and most accomplished ; in whose hymns and songs one does not find a vain or need-
less word. | All flows and falls in the sweetest and neatest manner, full of spirit and
doctrine, so that his every word gives outright a sermon of his own, or at least a sin-
gular reminiscence. There is nothing forced, nothing foisted in or patched up, noth-
ing fragmentary. The rhymes are easy and good, the words choice and proper, the
meaning clear and intelligible, the melodies lovely and hearty, and 7z summd all is so
rare and majestic, so full of pith.and power, so cheering and comforting, that, in
sooth, you will not find his equal, much less his master.” *

The following words have often been quoted from Samuel Taylor Cole-
ridge :

“ Luther did as much for the Reformation by his hymns as by his translation
of the Bible. In Germany the hymns are known by heart by every peasant; they
advise, they argue from the hymns,-and every soul in the church praises God like a
Christian, with words which are natural and yet sacred to his mind.”

A striking passage in an article by Heine in the Revue des Deux
Mondes for March, 1834, is transcribed by Michelet in his Life of Luther:

“ Not less remarkable, not less significant than his prose works, are Luther’s
poems, those stirring songs which, as it were, escaped from him in the very midst
of his combats and his necessities like a flower making its way from between rough
stones, or a moonbeam gleaming amid dark clouds. Luther loved music; indeed,
he wrote treatises on the art. Accordingly his versification is highly harmonious,
so that he may be called the Swan of Eisleben. Not that he is by any means gentle
or swan-like in the songs which he composed for the purpose of exciting the courage
of the people. 1In these heis fervent, fierce. The hymn which he composed on his
way to Worms, and which he and his companions chanted as they entered that cigy,‘f'

® Quoted in the Christian Examiner, 1860, p. 340 ; transcribed by the Rev. Bernhard Pick in “ Luther
as a Hymuist,” p. 23 ; Philadelphia, 1875, .

4 The popular impression that the hymn “ Ein’ feste Burg * was produced in these circumstances is
due, doubtless, to a parallel in.the third stanza, to the famous saying imputed to Luther on the eve of the
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is a regular war-song. The old cathedral trembled when it heard these novel sounds.
The very rooks flew from their nests in the towers. That hymn, the Marseillaise of
the Reformation, has preserved to this day its potent spell over German hearts.”

The words of Thomas Carlyle are not less emphatic, while they pene-
trate deeper into the secret of the power of Luther’s hymns: "

“The great Reformer’s love of music and poetry, it has often been remarked,
is one of the most significant features in his character.| But indeed if every great
marmn is intrinsically a poet, an idealist, with more or less completeness of utterance,
which of all our great men, in these modern ages, had such an endowment in that
kind as Luther? He it was, emphatically, who stood based on the spiritual world
of man, and only by the footing and power he had obtained there, could work such
changes on the material world. As a participant and dispenser of divine influence,
he shows himself among human affairs a true connecting medium and visible mes-
senger between heaven and earth, a man, therefore, not only permitted to enter the
?ﬁhere of poetry, but to dwell in the purest centre thereof, perhaps the most inspired
of all teachers since the Apostles. Unhappily or happily, Luther’s poetic feeling
did not so much learn to express itself in fit words, that take captive every ear, as in
fit actions, wherein, truly under still more impressive manifestations, the spirit of
spheral melody resides and still audibly addresses us. In his written poems, we find
little save that .strength of one ¢ whose words,’ it has been said, ¢ were half-battles’*—
little of that still harmony and blending softness of union which is the last perfec-
tion of strength—Iless of it than even his conduct manifested. With words he had
not learned to make music—it was by deeds of love or heroic valor that he spoke
freely. Nevertheless, though in imperfect articulation, the same voice, if we listen
well, is to be heard also in his writings, in his poems. The one entitled Eén’ Feste
Burg, universally regarded as the best, jars upon our ears; yet there is something in
it like the sound of Alpine avalanches, or the first murmur of earthquakes, in the
very vastness of which dissonance a higher unison is revealed to us. Luther wrote
this song in times of blackest threatenings, which, however, could in no sense
become a time of despair. In these tones, rugged and broken as they are, do we
hear the accerits of that summoned man, who answered his friends’ warning not to
enter Worms, in this wise :— Were there as many devils in Worms as these tile

Diet of Worms: “I'll go, be there as many devils in the city as there be tiles on the roofs,” The time
of its composition was in the year 1529, just before the Diet of Augsburg. 1f not written in his tem-
porary refuge, the noble * Burg” or “ Festung” of Coburg, it must often have been sung “there by him ;
and it was sung, says Merle d'Aubigné, “ during the Diet, not only at Augsburg, but in all the churches
. of Saxony.”
# This much-quoted phrase is from Richter. It is reported as an expression of Melanchthon, look-
ing on Luther’s picture, * Fulmina erant singula verba tua.”
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roofs, I would on’; of him who, alone in that assemblage before all emperors and
principalities and powers, spoke forth these final and forever nremorable words,—* It
is neither safe nor prudent to do aught against conscience. Till such time as either
by proofs from holy Scripture, or by fair reason or argument, I have been confuted
and convicted, I cannot and will not recant. Here I stand—I cannot do other-
wise—God be my help, Amen.” It is evident enough that to this man all popes,
cardinals, emperors, devils, all hosts and nations were but weak, weak as the forest
with all its strong trees might be to the smallest spark of electric fire.”

In a very different style of language, but in a like strain of eulogy, writes
Dr. Merle d’Aubigné, in the third volume of his History of the Reformation:

“The church was no longer composed of priests and monks; it was now the
congregation of believers. All were to take part in worship, and the chanting of
the clergy was to be succeeded by the psalmody of the people. Luther, accord-
ingly, in translating the psalms, thought of adapting them to be sung by the church.
Thus a taste for music was diffused throughout the nation. From Luther's time,
the people sang; the Bible inspired their songs. Poetry received the same impulse.
In celebrating the praises of God, the people could not confine themselves to mere
translations of ancient anthems. The souls of Luther and of several of his contem-
poraries, elevated by their faith to thoughts the most sublime, excited to enthusiasm
by the struggles and dangers by which the church at its birth was unceasingly threat-
ened, inspired by the poetic genius of the Old Testament and by the faith of the
New, ere long gave vent to their feelings in hymns, in which all that is most heavenly
in poetry and music was combined and blended. Hence the revival, in the sixteenth
century, of Aymns, such as in the first century used to cheer the martyrs in their suf-
ferings. We have seen Luther, in 1523, employing it to celebrate the martyrs at
Brussels; other children of the Reformation followed his footsteps; hymns were
multiplied ; they spread rapidly among the people, and powerfully contributed to
rouse it from sleep.”

It is not difficult to come approximately at the order of compositian
of Luther’'s hymns. The earliest hymn-book of the Reformation—if not the
earliest of all printed hymn-books—was published at Wittenberg in 1524, and
contained eZg/4¢ hymns, four of them from the pen of Luther himself; of the
other four not less than three were by Paul Speratus, and one of these three,
the hymn Es st das Heil, which caused Luther such delight when sung
beneath his window by a wanderer from Prussia®* Three of Luther’s con-

* Merle d'Aubigné, History of the Reformation, Vol. XIL -
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tributions to this little book were versions of Psalms—the xii, xiv, and cxxx
—and the fourth was that touching utterance of personal religious experi-
ence, Nun jfreut euch, licben Christen g'mein. But the critics can hardly
be mistaken in assigning as early a date to the ballad of the Martyrs of Brus-
sels. Their martyrdom took place July 1, 1523, and the « New Song” must
have been inspired by the story as it was first brought to Wittenberg,
although it is not found in print until the Enckiridzon, which followed the
Eight Hymns, later in the same year, from the press of Erfurt, and contained
fourteen of Luther's hymns beside the four already published.

In the hymn-book published in 1525 by the composer Walter, Luther’s
friend, were six more of the Luther hymns. And in 1526 appeared the
“German Mass and Order of Divine Service,” containing “the German

. Sanctus,” a versification of Isaiah vi. Of the remaining eleven, six appeared
first in the successive editions of Joseph Klug’s hymn-book, Wittenberg,
1535 and 1543.

It is appropriate to the commemorative character of the present edition

that in it the hymns should be disposed in chronological order.

The Tu~Es which are here printed with the hymns of Luther are of
those which were set to them during his lifetime. Some of them, like the
hymns to which they were set, are derived from the more ancient hymnody

- of the German and Latin churches. Others, as the tunes Vome Hinmel

hock, Ach Gott vom Hinimel, and Christ unser Hery zum Fordan kam,
are conjectured to have been originally secular airs. But that many of the
tunes that appeared simultaneously and in connection with Luther’s hymns
were original with Lutber himself, there seems no good reason to doubt.
Luther’s singular delight and proficiency in music are certified by a hundred
contemporary testimonies. His enthusiasm for it overflows in his Letters
and his Table Talk. He loved to surround himself with accomplished
musicians, with whom he would practise the intricate motets of the masters
of that age; and his critical remarks on their several styles are on record.
At least one autograph document proves him to have been a composer of '
melodies to his own words: one may see, appended to von Winterfeld’s fine
quarto edition of Luther’s hymns (Leipzig, 1840) a facsimile of the original
draft of Vater Unser, with a melody sketched upon a staff of five lines, and
then cancelled, evidently by a hand practised in musical notation. But per-
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haps the most direct testimony to his actual work as a composer is found in
a letter from the composer John Walter, capellmeister to the Elector of
Saxony, written in his old age for the express purpose of embodying his
reminiscences of his illustrious friend as a church-musician.

“ It is to my certain knowledge,” writes Walter, “ that that holy man of God,
Luther, prophet and apostle to the German nation, took great delight in music, both
in choral and in figural composition. With whom I have passed many a delightful
hour in singing; and oftentimes have seen the dear man wax so happy and merry
in heart over the singing as that it was well-nigh impossible to weary or content him
therewithal. And his discourse concerning music was most noble. :

“Some forty years ago, when he would set up the German Mass at Wittenberg,
he wrote to the Elector of Saxony and Duke Johannsen, of illustrious memory,
begging to invite to Wittenberg the old musician Conrad Rupff and myself, to con-
sult with him as to the character and the proper notation of the Eight Tones; and
he finally himself decided to appropriate the Eighth Tone to the Epistle and the
Sixth Tone to the Gospel, speaking on this wise: Our Lord Christ is a good Friend,
and his words are full of love ; so we will take the Sixth Tone for the Gospel. And
since Saint Paul is a very earnest apostle we will set the Eighth Tone to the Epistle.
So he himself made the notes over the Epistles, and the Gospels, and the Words of
Institution of the true Body and Blood of Christ, and sung them over to me to get
my judgment thereon. He kept me three weeks long at Wittenberg, to write out
the notes over some of the Gospels and Epistles, until the first German Mass was
sung in the parish church. And I must needs stay to hear it, and take with me a
copy of the Mass to Torgau and present it to His Grace the Elector from Doctor
Luther.

*Furthermore, he gave orders to re-establish the Vespers, which in many
places were fallen into disuse, with short plain choral hymns for the students and -
boys ; withal, that the charity-scholars, coIleéting their bread, should sing from door
to door Latin Hymns, Anthems and Responses, appropriate to the season. It was
no satisfaction to him that the scholars should sing in the streets nothing but Ger-
man songs. . . . The most profitable songs for the common multitude are the plain
psalms and hymns, both Luther’s and the earlier ones; but the Latin songs are
useful for the learned and for students. We see, and hear, and clearly apprehend
how the Holy Ghost himself wrought not only in the authors of the Latin hymns,
but also in Luther, who in our time has had the chief part both in writing the Ger-
man choral hymns, and in setting them to tunes; as may be seen, amiong others in
the German Sanctus (Fesata dem Propheten das geschak) how masterly and well he
has fitted all the notes to the text, according to the just accent and concent. At
the time, I was moved by His Grace to put the question how or where he had got
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this composition, or this instruction; whereupon the dear man laughed at my sim-
plicity, and said: I learned this of the poet Virgil, who has the power so artfully to
adapt his verses and his words to the story he is telling; in like manner must Music
govern all its notes and melodies by the text.” *

It seems superfluous to add to this testimony the word of Sleidan, the
nearly contemporary historian, who says expressly concerning “ Ein’ feste
Burg” that Luther made for it a tune singularly suited to the words, and
adapted to stir the heart.} If ever there were hymn and tune that told their
own story of a common and simultaneous origin, without need of confirma-
tion by external evidence, it is these.. '

To an extent quite without parallel in the history of music, the power
of Luther’s tunes, as well as of his words, is manifest after three centuries,
over the masters of the art, as well as over the common people. Peculiarly
is this true of the great song £7%’ feste Burg, which Heine not vainly pre-
dicted would again be heard in Europe in like manner as of old. The com-
posers of the sixteenth and seventeenth centuries practised their elaborate
artifices upon it. The supreme genius oi Sebastian Bach made it the sub-
ject of study.} And in our own times it has been used with conspicuous
effect in Mendelssohn’s Reformation Symphony, in an overture by Raff, in
the noble Festouveriure of Nicolai, and in Wagner's Kaisermarsch ; and is
introduced with recurring emphasis in Meyerbeer's masterpiece of The

Huguenots.

It is needless to say that the materials of this Birth-day Edition of
Luther’s Hymns and Tunes have been prepared in profusion by the diligence
of German scholars. But very thankful acknowledgments are also due to
English translators, who have made this work possible within the very
scanty time allotted to it. Full credit is given in the table of contents for
the help derived from these various translators, But the exigencies of this

* This interesting and characteristic document was printed first in the Synsagma Musicum of Michael
Practorius, many of whose harmonies are to be found in this volume. It has been repeatedly copied since.
I take it from Rambach, * Ueber D. Martin Luthers Verdienst um den Kirchengesang, oder Darstellung
desjenigen was er als Liturg, als Liederdichter und Tonsetzer zur Verbesserung des Sffentlichen Gottes-

dienstes geleistet hat, Hamburg, 1813.”

t Quoted in Rambach, p. 215.
$ In more than one of his cantatas; especially that for the Reformationsfest.

-
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volume were peculiarly severe, inasmuch as the translation was to be printed
over against the original, and also under the music. Not even Mr. Richard
Massie’s careful work would always bear this double test; so that I have
found myself compelled, in most cases, to give up the attempt to follow any
translation exactly; and in some instances have reluctantly attempted a
~ wholly new version.

The whole credit of the musical editorship belongs to my accomplished
associate, Mr. Nathan H. Allen, without whose ready resource and earnest
labor the work would have been impossible within the limits of time neces-
sarily prescribed. In the choice of harmonies for these ancient tunes, he
has wisely preferred, in general, the arrangements of the older masters, The -
critical musician will see, and will not complain, that the original modal
structure of the melodies is sometimes affected by the harmonic treatment.

And now the proper conclusion to this Introduction, which, like the
rest of the volume, is in so slight a degree the work of the editor, is to add
the successive prefaces from the pen of Luther which accompanied succes-
sive hymn-books published during his life-time and under his supervision.

LEONARD WOOLSEY BACON.
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Luthet's Jirst JPreface.

To the ,®eyftlide ®fangbiidhlin, Cefilid ju Wittenberg, und volgend burd) Peter {hbfFern getrudt, tm jar m. d. xxv.
Autore IOANNE WALTHEROG.*

THAT it is good, and pleasing to God, for us to sing spiritual songs is, I
think, a truth whereof no Christian can be ignorant; since not only the example
of the prophets and kings of the Old Testament (who praised God with singing
and music, poesy and all kinds of stringed instruments) but also the like practice
of all Christendom from the beginning, especially in respect to psalms, is well
known to every one: yea, St. Paul doth also appoint the same (1 Cor xiv.) and
command the Colossians, in the third chapter, to sing spiritual songs and psalms
from the heart unto the Lord, that thereby the word of God and Christian
doctrine be in every way furthered and practised.

Accordingly, to make a good beginning and to encourage others who can do
it better, I have myself, with some others, put together a few hymns, in order to
bring into full play the blessed Gospel, which by God’s grace hath again risen:
that we may boast, as Moses doth in his song (Exodus xv.) that Christ is become
our praise and our song, and that, whether we sing or speak, we may not
know anything save Christ our Saviour, as St. Paul saith (1 Cor. ii.).

These songs have been set in four parts, for no other reason than because I
wished to provide our young people (who both will and ought to be instructed
in music and other sciences) with something whereby they might rid themselves
of amorous and carnal songs, and in their stead learn something wholesome, and
so apply themselves to what is good with pleasure, as becometh the young.

Beside this, I am not of opinion that all sciences should be beaten down and
made to cease by the Gospel, as some fanatics pretend; but I would fain see all
the arts, and.music in particular, used in the service of Him who hath given and
created them.

Therefore I entreat every pious Christian to give a favorable reception to
these hymns, and to help forward my undertaking, according as God hath given
him more or less ability. The world is, alas, not so mindful and diligent to
train and teach our poor youth, but that we ought to be forward in promoting
the same. God grant us his grace. Amen.

’



xxii INTRODUCTION.,

Luthet's Second Preface.

To the Funeral Hymns: ,Chriftlidhe ®efeng, Qateinifd und Deudfdh, sum Begrebnis, Wittemberg, Anno m. d xlij.*

DR. MARTIN LUTHER TO THE CHRISTIAN READER.

ST. PAUL writes to the Thessalonians, that they should not sorrow for the
dead as others who have no hope, but should comfort one another with God’s
word, as they who have a sure hope of life and of the resurrection of the dead.

For that they should sorrow who have no hope is not to be wondered at, nor
indeed are they to be blamed for it, since, being shut out from the faith of Christ,
they must either regard and love the present life only, and be loth to lose it, or
after this life look for everlasting death and the wrath of God in hell, and be
unwilling to go thither.

But we Christians who from all this have been redeemed by the precious
blood of the Son of God, should exercise and wont ourselves in faith to despise
death, to look on it as a deep, sound, sweet sleep, the coffin no other than the
bosom of our Lord Christ, or paradise, the grave nought but a soft couch of
rest; as indeed it is in the sight of God, as he saith in St. John, xi., “ our friend
Lazarus sleepeth;” Matthew ix., « the maid is not dead but sleepeth.”

In like manner also St. Paul, 1 Cor. xv., doth put out of sight the unlovely’
aspect of death in our perishing body, and bring forward nought but the lovely
and delightsome view of life, when he saith: “It is sown in corruption; it is
raised in incorruption; it is sown in dishonor (that is, in a loathsome and vile
form); it is raised in glory: it is sown in weakness; it is raised in power: it is
sown a natural body; it is raised a spiritual body.”

Accordingly have we, in our churches, abolished, done away, and out-and-out
made an end of the popish horrors, such as wakes, masses for the soul, obsequies,
purgatory, and all other mummeries for the dead, and will no longer have our
churches turned into wailing-places and houses of mourning, but, as the primitive
* Fathers called them, # Cemeteries,” that is, resting and sleeping places.

We sing, withal, beside our dead and over their graves, no dirges nor
lamentations, but comforting songs of the forgiveness of sins, of rest, sleep, life
and resurrection of the departed believers, for the strengthening of our faith,
and the stirring up of the people to a true devotion.

For it is meet and right to give care and honor to the burial of the dead, ina
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manner worthy of that blessed article of our creed, the resurrection of the dead,
and to the spite of that dreadful enemy, death, who doth so shamefully and con-
tinually prey upon us, in every horrid way and shape.

Accordingly, as we read, the holy patriarchs, Abraham, Isaac, Jacob, Joseph,
and the rest, kept their burials with great pomp, and ordered them with much
diligence ; and afterwards the kings of Judah held splendid ceremonials over the
dead, with costly incense of all manner of precious herbs, thereby to hide the
offense and shame of death, and acknowledge and glorify the resurrection of the
dead, and so to comfort the weak in faith and the sorrowful.

In like manner, even down to this present, have Christians ever been wont to

do honorably by the bodies and the graves of the dead, decorating them, singing
beside them and adorning them with monuments. Of all importance is that
doctrine of the resurrection, that we be firmly grounded therein ; for it is our
lasting, blessed, eternal comfort and joy, against death, hell, the devil and all
sorrow of heart.
- - Asagood example of what should be used for this end, we have taken the
sweet music or melodies which under popish rule are in use at wakes, funerals
and masses for the dead, some of which we have printed in this little book ; and
it is in our thought, as time shall serve, to add others to them, or have this done
by more competent hands. But we have set other words thereto, such as shall
adorn our doctrine of the resurrection, not that of purgatory with its pains and
expiations, whereby the dead may neither sleep nor rest. The notes and melodies
are of great price; it were pity to let them perish; but the words to them were
unchristian and uncouth, so let these perish.

It is just as in other matters they do greatly excel us, having splendid rites of
worship, magnificent convents and abbeys; but the preachings and doctrines
heard therein do for the most part serve the devil and dishonor God; who
nevertheless is Lord and God over all the earth, and should have of everything
the fairest, best and noblest.

Likewise have they costly shrines of gold and silver, and images set with
gems and jewels; but within are dead men’s bones, as foul and corrupt as in any
charhel-house. So also have they costly vestments, chasubles, palliums, copes,
hoods, mitres, but what are they that be clothed therewithal? slow-bellies, evil
wolves, godless swine, persecuting and dishonoring the word of God.

Just in the same way have they much noble music, especially in the abbeys
and parish churches, used to adorn most vile, idolatrous words. Wherefore we
have undressed these idolatrous, lifeless, crazy words, stripping off the noble
music, and putting it upon the living and holy word of God, wherewith to sing,
praise and honor the same, that so the beautiful ornament of music, brought back
to its right use, may serve its blessed Maker and his Christian people; so that he
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shall be praised and glorified, and that we by his holy word impressed upon the
heart with sweet songs, be builded up and confirmed in the faith. Hereunto
help us God the Father, Son and Holy Ghost. Amen.

Yet is it not our purpgse that these precise notes be sung in all the churches.
Let each church keep its own notes according to its book and use. For I myself
do not listen with pleasure in cases where the notes to a2 hymn or a responsorium
have been changed, and it is sung amongst usin a different way from what I have
been used to from my youth. The main point is the correcting of the words,
not of the music. '

[Then follow selections of Scripture recommended as suitable for epitaphs.]
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Lutber's Thitd Preface.

To the Hymn.book printed at Wittenberg by Joseph Klug, 1543

THERE are certain who, by their additions to our hymns, have clearly shown
that they far excel me in this matter, and may well be called my masters. But
some, on the other hand, have added little of value. And inasmuch as I see
that there is no limit to this perpetual amending by every one indiscriminately
according to his own liking, so that the earliest of our hymns are more perverted
the more they are printed, I am fearful that it will fare with this little book as it
has ever fared with good books, that through tampering by incompetent hands
it may get to be so overlaid and spoiled that the good will be lost out of it, and
nothing be kept in use but the worthless.

We see in the first chapter of St. Luke that in the beginning every one wanted

to write a gospel, until among the multitude of gospels the true Gospel was well-
nigh lost. So has it been with the works of St. Jerome and St. Augustine, and
with many other books. In short, there will always be tares sown among the
wheat.
In order as far as may be to avoid this evil, I have once more revised this
book, and put our own hymns in order by themselves with name attached, which
formerly I would not do for reputation’s sake, but am now constrained to do by
necessity, lest strange and unsuitable songs come to be sold under our name.
After these, are arranged the others, such as we deem good and useful,

I beg and beseech all who prize God’s pure word that henceforth without our
knowledge and consent no further additions or alterations be made in this book
of ours; and that when it is amended without our knowledge, it be fully under-
stood to be not our book published at Wittenberg. Every man can for himself
make his own hymn-book, and leave this of ours alone without additions ; as we
here beg, beseech and testify. For we like to keep our coin up to our own
standard, debarring no man from making better for himself. Now let God’s
name alone be praised, and our name not sought. Amen.
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Luther's frourth Preface.

-

To Valentine Bapst’s Hymn-book, Leipzig, 1545.

THE xcvi Psalm saith: “ Sing to the Lord a new song; sing to the Lord, all
the earth.” The service of God in the old dispensation, under the law of Moses,
was hard and wearisome. Many and divers sacrifices had men to offer, of all that
they possessed, both in house and in field, which the people, being idle and cov-
etous, did grudgingly or for some temporal advantage ; as the prophet Malachi
saith, chap. i,, “ who is there even among you that would shut the doors for
naught ? neither do ye kindle fires on my altars for naught.” But where there
is such an idle and grudging heart there can be no singing, or at least no singing
of anything good. Cheerful and merry must we be in heart and mind, when we
would sing. Therefore hath God suffered such idle and grudging service to
perish, as he saith further: ¢ I have no pleasure in you, saith the Lord of Hosts,
neither will I accept an offering at your hand : for from the rising of the sun even
to the going down of the same, my name shall be great among the Gentiles ; and
in every place incense shall be offered in my name and a pure offering ; for my
name shall be great among the heathen, saith the Lord of Hosts.”

'S0 that now in the New Testament there is a better service, whereof the psalm
speaketh : “ Sing to the Lord a new song ; sing to the Lord all the earth.” For
God hath made our heart and mind joyful through his dear Son whom he hath
given for us to redeem us from sin,death and the devil. Who earnestly believes
this cannot but sing and speak thereof with joy and delight, that others also may
hear and come. But whoso will not speak and sing thereof, it is a sign that he
doth not believe it, and doth not belong to the cheerful New Testament but to
the dull and joyless Old Testament.

Therefore it is well done on the part of the printers that they are diligent to
print good hymns, and make them agreeable to the people with all sorts of embel-
lishments, that they may e wen to this joy in believing and gladly sing of it.
And inasmuch as this edition of Valtin Bapst [Pope] is prepared in fine style,
God grant that it may bring great hurt and damage to that Roman Baps¢ who by
his accursed, intolerable and abominable ordinances has brought nothing into the
world but wailing, mourning and misery. Amen. '
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I must give notice that the song which is sung at funerals,
‘Nun lasst uns den Leib begraben,”

which bears my name is not mine, and my name is henceforth not to stand with
it. Not that I reject it, for I like it very much, and it was made by a good poet,
Johannes Weis * by name, only a little visionary about the Sacrament; but I will
not appropriate to myself another man’s work.

Also in the De Prafundis, read thus:

Des muss dicZ fiirchten jedermann.

Either by mistake or of purpose this is printed in most books

Des muss sick furchten jedermann,

Ut timearis. The Hebrew reading is as in Matthew xv.: “In vain do they
fear me teaching doctrines of men.” See also Psalms xiv. and liii.: * They call
not on the Lord ; there feared they where no fear was.” That is, they may have
much show of humiliation and bowing and bending in worship where I will have
no worship. Accordingly this is the meaning in this place: Since forgiveness
of sins is nowhere else to be found but only with thee, so must they let go all
idolatry, and come with a willing heart bowing and bending before thee, creeping”
up to the cross, and have thee alone in honor, and take refuge in thee, and serve
thee, as living by thy grace and not by.their own righteousness, etc.

# Luther's mistake for Mickael Weysse, author of a Moravian hymn-book of 1531.






A Preface to All BGood Homn-Boolis.
. By Dr. Rartin Eather.
From Joseph Klug’s Hymn-Book, Wittenberg, 1848.

Lady Musick Speaket:,

OF all the joys that are on earth

Is none more dear nor higher worth,
Than what in my sweet songs is found
And instruments of various sound.

Where friends and comrades sing in tune,
All evil passions vanish soon;

Hate, anger, envy, cannot stay,

All gloom and heartache melt away ;

The lust of wealth, the cares that cling,
Are all forgotten while we sing.

Freely we take our joy herein,

For this sweet pleasure is no sin,
But pleaseth God far more, we know,
Than any joys the world can show;
The Devil's work it doth impede,
And hinders many a deadly deed.

Se fared it with King Saul of old ;
When David struck his harp of gold,
So sweet and clear its tones rang out,

Saul’s murderous thoughts were put to rout.

A 1Varning by

The heart grows still when I am heard,
And opens to God’s Truth and Word;
So are we by Elisha taught,

‘Who on the harp the Spirit sought.

The best time of the year is mine,
When all the little birds combine
To sing until the earth and air
Are filled with sweet sounds everywhere ;
And most the tender nightingale
Makes joyful every wood and dale,
Singing her love-song o'er and o'er,
For which we thank her evermore.

But yet more thanks are due from us
To the dear Lord who made her thus,
A singer apt to touch the heart,
Mistress of all my dearest art.

To God she sings by night and day,
Unwearied, praising Him alway ;

Him I, too, laud in every song,

To whom all thanks and praise belong.

Translation by
CATHARINE WINKWORTH.

Dr. Martin Luther.

biel falscher @eister it Lieder tichten

Gile dich fuer vnd lern sie recht richten

o Gott hin bawet sein Rirch vud sein wort
Da will der Tenfel sein mit trvg ynd mord.

Wittenberg, 1543 ; Heipsig, 1545,

False masters now abound, who songs indite ;
Beware of them, and learn to judge them right:
Where God builds up his Church and Word, hard by
Satan is found with murder and a lie.

Transiation by R, MASSIE.




I Run frent end), lieben Chriften g'mein.
Dear Christians, One and All rejoice.
A Song of Thanksgiving for the great Bencfits which God in Christ has manifested o us.

FirsT MELODY, Wittenberg, 1524. Harnony by H. SCHEIN, 1627,
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, Nun jrent eud), lieben Chrijten g’incin.

Dear Christians, One and All rejoice.

Run freut eudy, lieben Chriften g'mein,
Und loft ung febblid jpringen,

Dap wir getroft und all in ein
Mt Lujt und Lebe fingen:

g Gott an und gewenvet bat,

Unv jeine {iige Wunverthat,
®ar theur hat er’s erworben,

Tem Zeufel idy gefangen lag,
Jm Tod war id verloren,

Mein® Siine midy qualet Nadt und Tag,
Tarin war idy geboren,

Qe el audy immer tiefer v rein,

3 war Fein gut’s am Qeben mein,
Tle Siind® fat mid) beyeffen.

Mein’ gute Werk® dle galten nidt,
€3 war mit ihm vervorben;

Ter fret WL bhaffet Gottes @ ridy,
Cr war jum Gut’n erftorben;

Tie Angft midy su veryweifeln trieh,

Taf nidts denn Sterben bei miv blied,
Bur Holle muft idy finken.

Ta jammert's Gott in Cwigleit
Mein Elend 1iber' Magen,

Qv vadt’ an fein® Barmbersigheit,
Cr wollt’ mir Yelfen laffen;

Gr wandt’ au mir dad Baterbers,

3 war bel ibm firmabr Tein Sdyery,
Gr lieh jein Beftes Foften.

@r jprady ju feinent liefen Sobn:
Die 3eit it bter yu *rbarmen,
Fabe® Bin mein’s Herzens werthe Kron’
Und jei vad Hetl vem Yrmen,
Und bili ibm aus ver Siinven RNoth,
Crwiivg® fiir hn ven bittern Tod
Und laf® ibn mit viv Teben,

1 Dear Christians, one and all rejoice,
With exultation springing,
And with united heart and voice
And holy rapture singing,
Proclaim the wonders God hath done,
How his right arm the victory won;
Right dearly it hath cost him.

2 Fast bound in Satan’s chains I lay,
Death brooded darkly o’er me ;
Sin was my torment night and day,
Therein my mother bore me.
Deeper and deeper still I fell,
Life was become a living hell,
So firmly sin possessed me,

3 My good works could avail me naught,
For they with sin were stainéd ;
Free-will against God’s judgment fought,
And dead to good remainéd.
Grief drove me to despair, and I
Had nothing left me but to die,
To hell I fast was sinking.

4 God saw, in his eternal grace,
My sorrow out of measure ;
He thought upon his tenderness—
To save was his good pleasure,
Ee turn’d to me a Father’s heart—
Not small the cost—to heal my smart
He gave his best and dearest.

g He spake to his beloved Son:
*Tis time to take compassion ;
Then go, bright jewel of my crown,
And bring to man salvation ;
From sin and sorrow set him free, -
Slay bitter death for him, that he
May live with thee forever.



4 DEAR CHRISTIANS, ONE AND ALL REYOICE,

FirsT MELODY, Witlenderg, 1524, Harmony by H. SCHEIN, 1627,
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DEAR CHRISTIANS, ONE AND, ALL REFOICE.

6

I0

Ter Sobn tem Bater g*horjam ward,
Er Tam u miv auj Grven,

Bon einer Jungirau rein und gart,
Gr follt’ mein Bruder werden,

®ar beintlidy Tiibrt er fein® Gemalt,

@r ging in metner armen @'ftalt,
Ten Teufel wollt’ er fangen.

Cr forady 31 mir: balt® vid an mid,
(&3 foll vir jept gelingen,

Sy geb® midy jelber gamy fiir bidy,
Da will id flir bvidh ringen;

Tenn idy bin dein und tu bift mein,

Und wo idy bleid”, va jollit du fein,
Una foll der Feind nidyt jdhetven.

Bergiefen wird er miv mein Blug,

Tagu nein Leben rauben,

Tas letd’ iy alles dir ju gut,

Das balt’ mit feflem Glauben.
Ten Tov ooridlingt bag Leben mein,
Mein® Unjduld triigt dtie Siinde dein,

Da bift bu felig worben.

Gen Himmel ju vem Bater mein
Babe’ idh von viejem Leben,
Da will {dy fein der Meifter detn,
Ten Geift will idy vir geben,
Ter vidy in Tribnif trdften joll
Uno febren midy erfennen wobl,
Unv {n ver Wabrbeit leiten,

Mas idy gethan Bab® und gelelyet,
Tas follft dbu thun und lehren,
Damit vas Reid) Gott’s werd* gemebrt
Bu Lob® unp feinen Ghren;
Und Biit? tid vor vevr Menjfen Gjag,
Tanon vervivht der edle Shas,
Das g iy bir qur Lee.

6 The Son delighted to obey,

And born of Virgin mother,
Awhile on this low earth did stay
That he might be my brother.

. His mighty power be hidden bore,
A servant’s form like mine he wore,

To bind the devil captive.

7 To me he spake: cling fast to me,
Thou'lt win a triumph worthy ;
I wholly give myself for thee,
I strive and wrestle for thee ;
For I am thine, thou mine also;
And where T am thou art. The foe
Shall never more divide us.

8 For he shall shed my precious blood,
Me of my life bereaving;
All this I suffer for thy good ;
Be steadfast and beélieving.
My life from death the day shall win,.
My righteousness shall bear thy sin,
So art thou blest forever.

9 Now to my Father T depart,
From earth to heaven ascending ;
Thence heavenly wisdom to impart,
The Holy Spirit sending.
He shall in trouble comfort thee,
Teach thee to know and follow me,
And to the truth conduct thee.

ro What I have done and taught, do thou

To do and teach endeavor ;

So shall my kingdom flourish now,
And God be praised forever.

Take heed lest men with base alloy

The heavenly treasure should destroy.
This counsel I bequeath thee.



II. Ad Gott, vom Himmel fieh’ darein.
Look down, 0 Lord, from Heaven behold.
Psawm XIL— Salvum me fac, Domine.”’

FirsT MeLoDY, Wittenderg, 1524. Harmony by A, HAUPT, 1864.
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Ad Gott, vom Himmel fieh’ barein.
Look down, O Lord, from Heaven Lehold.

Adh Gott, som Himmel fieh’ darein
Uno laf® didy ded erbarmen,

Wie wenig find ver Heil'gen vein,
Berlaffen find wir Armen:

© Tein Wort man [4§t nidt haben wadr,

Ter Gloub® {ft audy verlojhen gar
Bet allen Menjdientindern,

Ste Tebren eitel falide ift,
Has eigen LWip erfindet,
Qbr Hery nidht eined Sinnes ift
Jn Gottes Wort gegriindet;
Der wablet dies, der Ander das,
Sie trennen uns obn’ alle Maas
Und gleifen {din von aufen.

Gott woll” ausrotten alle Lalr,
Die faljhen Schein ung lebren;
Tagu thr* Sung’ {tol; offenbar
Spridt: Trop, wer will's uns wehren ?
Wir haben Redit und Madyt allein,
Was wir jepen Tas gilt gemein,
LWer ift ver und. foll meiftern ?

Tarum jpridt Gott, Jd muf auf fein,
Tte Avmen find verftoret,
Qe Seufzen dringt ju miv Levein,
Sdy hab® b’ Klag® erhbret.
Mein bLeiljam Wort {oll auf vem Plan,
Setroft und frijd) fie greifen an
Und fetn die Kraft der Armen,

Das Silber durdy’s Feuer fiebenmal
Bemibrt, wird lauter funden:

Am Gotted Wort man warten joll
Dedgleidhen alle Stunten:

G4 will rurd)s Kreuy bewdbret fein,

Da mwith jeln® Krait erfannt und Sehein
Und Tendt't ftart in die Lande.

Tas wollft du, Goit, bewalren rein

Bide dlefemt argen & idledste,
Und Taf uns dir befoblen jein,

Tas fidy’s tn und nidt {ledste,
Der gottlod’ Haui® fidy umber findt,
o vitje loje Leute find

3n veinem Boll exhaben,

1 Look down, O Lord, from heaven behold,

And let thy pity waken |

How few the flock within thy fold,
Neglected and forsaken !

Almost thouw’lt seek for faith in vain,

And those who should thy fruth maintain

Thy Word from us have taken.

With frauds which they themselves invent

Thy truth they have confounded ;
Their hearts are not with one consent
On thy pure doctrine grounded ;

And, whiist they gleam with outward show,

They lead thy people to and fro,
In error’s maze astounded.

God surely will uproot all those

With vain deceits who store us,
With haughty tongue who God oppose,

And say, “ Who'll stand before us?
By right or might we will prevail ;
What we determine cannot fail,

For who can lord it o'er us ?”

For this, saith God, I will arise,
These wolves my flock are rending ;

I’'ve heard my people’s bitter sighs
To heaven my throne ascending:

Now will I up, and set at rest

Each weary soul by fraud opprest,
The poor with might defending.

The silver seven times tried is pure
From all adulteration ;

So, through God’s word, shall men endure

Each trial and temptation :

Its worth gleams brighter through the cross,

And, purified from human dross,
It shines through every nation.

6 Thy truth thou wilt preserve, O Lord,

From this vile generation ;

Make us to lean upon thy word,
With calm anticipation.

The wicked walk on every side

When, 'mid thy flock, the vile abide
In power and exaltation,

\



IIT. &8 jpridht der Umweifen Muud wohl,
The Mouth of Fools doth God. eonfess.

Psawm XIV. —“ Dixit insipiens in corde suo, Non est Deus.”

MEvony, WVittenberg, 1525,

Harmony by M. PRAETORIUS, 1610,
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1 @3 {.ridt der Unweijen Mund wobl:
Ten rediten Gott wir meinen;
Tod) ift {br Hers Unglaubens voll,
Rit That fle ibn vernetnen,
Qbr Bejen it verderbet ywar,
Fir Gott 1}t e ein Sriuel gar,
@3 thut {fr'r Keiner fein gut.

1 The mouth of fools doth God confess,
But while their lips draw nigh him
Their heart is full of wickedness,
And all their deeds deny him.
Corrupt are they, and every one
Abominable deeds hath done ;
There is not one well-doer.
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THE MOUTH OF FOOLS DOTH GOD CONFESS. 9

2 ®ott jelbjt vom Himmel fab berab 2 The Lord looked down from his inigh tower

Auf aller Menfden Kinbder, : On all mankind below him,
Su {dauen fie er fidy begab, To see if any owned his power,
Db er Jemand wird finven, And truly sought to know him;
Der jein’n Berftand geriditet bitt Who all their understanding bent
Mit Cenft, nady Gottes Worten that To search his holy Word, intent
Und fragt nady feinem Willen, To do his will in earnest.
2 Ta war Niemand auf rechter Babn, 3 But none there was who walked with God,
Sie war'n all’ audgeidyritten ; For all aside had slidden,
Gin Seder ging nadch feinem Wabn Delusive paths of folly trod,
Und bielt verlor'ne Sitten, And followed lusts forbidden ;
G3 that ihm Keiner Todb Tein gut, Not one there was who practiced good,
Wie wobl gav viel betrog ter Muth, And yet they deemed, in haughty mood,
Qe Thun jolit® Gott gefallen. Their deeds must surely-please him.
4 Wie lang wollen unwiffend fein 4 How long, by folly blindly led,
Tie joldie Midly auflaven, Will ye oppress the needy,
Und freflen dafiir dad Bolf mein And eat my people up like bread?
Und ndbe'n fidy mit jei'm Shaven ¢ So fierce are ye, and greedy !
s ftebt ibr Trauen nidt aui Gwtt, In God they put no trust at all,
Sie rufen ibm nidt in der Noth, Nor will on him in trouble call,
Sie woll'n fidh jelbjt verjorgen. ’ But be their own providers.
5 Tarum it thr Herg nimmer fill 5 Therefore their heart is never still,
Und ftebt allzeit in Forditen; A falling leaf dismays them ;
®ott bei ven Fromuten bleiben will, God is with him who doth his will,
Tent fie mit Glauben g’horden. Who trusts him and obeys Him;
Sbr aber {Emabt ved Armen Rath, . But ye the poor man’s hope despise,
Und bobnet alles, wasd er jagt, And laugh at him, e’en when he cries,
Tap Gott jein Troft it worden. That God is his sure comfort.
6 Ler joll Jdrael vem Xrmen 6 Who shall to Israel’s outcast race
* Bu Zlon Heil erlangen ? From Zion bring salvation ?
Gott wird fich fein’s Bolb's exbarmen God will himself at length show grace,
Und Idfen, fle gefangen. And loose the captive nation ;
Tas wird er thun durdy feinen Sobm, That will he do by Christ their King ;
Tavon witd Jateh Wonne ha'n Let Jacob then be glad and sing,
Unp Sevael fich freuen, - And-Israel be joyful
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IV. Aus tiefer Noth fdhrei’ id) su bdir.

Out of the Deep I Cry to Thee.
PsaiM CXXX.—¥ De profundis clamavi ad te)

FirsT MELODY, 1525, ‘ Harmonized by JoH. SEB, BACH,
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Hug tiefer Noth jdyrei’ id 3u dir.
Out of the Deep I Cry to Thee.

11

Aus tiefer Noth fdret” ich ju vir,
Herr Golt, erbie® mein Rufen,
Dein gnidig® Obren febr ju mir,
Und meiner Bitt* fie Hfnen.
Denn {o tu willft das fehen an,
Ras Sitnd® und Unvedst ift gethan,
Rer Tann, Here, vor dlr bleiben ?

Bei vir gilt nichts denn Gnad® und Gunit
Tie Stinve gu vevgeben.

@3 ift vodh unjer Thun umionit,
Audy in dem beften Leben,

Por dvir Riemand fich riihmen fann,

Tes mup vidy fiivditen Jetermann
ne peiner @nabde leben,

Tarum auf Gott will hoffen idy,
Aui mein Berdienjt nidt bauen,

Auf ihn mein Hery {oll laffen ficy,
Und feiner Giite tranen,

Tie miv gujagt fein werthes Wott,

Tas ift metn Troft und treuer Hort,
Tead will idy allzeit harren.

Und ob e8 mibrt bid in die Nadit
Und ieder an den Morgen,

Tody jolf mein Hers an Gottes Macht
Berywetfeln nidit nody forgen,

So thu Javael rechter Art,

Ter aud tem Geift erzeuget ward,
Uno feines Gott’s erbarre.

0 Bet uns 1jt ver Siinden viel,
Bel Gott ift viel mebr Gnaden;
Sein’ Hand u Helfen Hat lein el
Bie grof audy fei der Schaden.
@r ift allein Der gute Hirt,
Ter Javacl erld en wird
Aus fetnen Siinven allen.

1 Out of the deep I cry to thee;
" O Lord God, hear my crying:
Incline thy gracious ear to me,
With prayer to thee applying.
For if thou fix thy searching eye
On all sin and iniquity,
Who, Lord, can stand before thee ?

2 But love and grace with thee prevail,

O God, our sins forgiving ;
The holiest deeds can naught avail
Of all before thee living,
Before thee none can boast him clear;
Therefore must each thy judgment fear,
And live on thy compassion.

3 For this, my hope in God shall rest,

Naught building on my merit;
My heart confides, of him possest,
His goodness stays my spirit.
His precious word assureth me ;

My solace, my sure rock is he,
Whereon my soul abideth.

4 And though I wait the livelong night

And till the morn returneth,

My heart undoubting trusts his might
Nor in impatience mourneth.

Born of his Spirit, Israel

In the right way thus fareth well,
And on his God reposeth.

5 What though cur sins are manifold ?
Supreme his mercy reigneth ;
No limit can his hand withhold,
Where evil most obtaineth.
He the good Shepherd is alone,
Who Israel will redeem and own,
Forgiving all transgression.
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V. Cin neues Lied wir heben an.

By Help of God I fain would tell.

A Song of the Two Christian Martyrs burnt at Brussels by the Sophists of Louvain in the year
MDXXIT [ July 1, 1523).

MEeLopy, 1525. Harmony by M. PRAETORIUS, 1610,
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€in neues Lied wir Heben an,
By Help of God I fain would tell,

1 Cin neued ied wir Heben an,
Tas walt® Gott unjer Herre,
3u fingen was Gott bat getban
3u feinem Lob und Chre.,
3u Briiffel in dem Niederlany
Lol durdy siween funge Knaben
Hat er fein Bunder g’'madyt befannt,
Pie er mit felnen Gaben
So retdlich hat gegieret.

2 Ter Crft’ redit roobl Johannes beift,
So reich an Gottes Hulven;
Sein Bruder Heinridy nach dem Geijt,
Cin rechter Chrift ohn’ Sdulden,
DBon diejer Welt gejchieven find,
Sie ha'n die Kron’ erworben,
Redit wie die frommen Gottes Kiad
B fein Wort find geftorben,
Sein® Mirt’rer find fie worben,

3 Ter alte Feind fie fangen Nef,
Cridhredt fie lang mit Driuen,
Tas Wort Gott man fie lenten bef,
Mit Lft aud) wollt e tiuben,
Bon Lowern der Sopbhiften viel,
Mit ihrer Kunit verloren,
Berfammelt er u biejem Splel;
Ter Seift fie madt yu Thoven,
Sie Tonnten nidts gewinnen,

4 Gie fungen {ii§, fie fungen fau’r,
Berjudsten mandye Lften;
Die Knaben flanden wie eln® Man’s,
Beradyt’ten vie Sopbifien.
Den altent Feind das fehr verbrof,
Daf er war fibermunden
Boxn folden Sungen, e fo grof;
Er ward woll Zorn von Shmeen,
Gedadt® fle gu verbrennen.

1 By help of God I fain would tell

A new and wondrous story,

And sing a marvel that befell
To his great praise and glory.

At Brussels in the Netherlands
He hath his banner lifted,

To show his wonders by the hands
Of two youths, highly gifted

With rich and heavenly graces.

2 One of these youths was calléd John,
And Henry was the other ;
Rich in the grace of God was one,
A Christian true his brother.
For God’sdear Word they shed their blood,
And from the world departed
Like bold and pious sons of God ;
Faithful and lion-hearted,
They won the crown of martyrs.

3 The old Arch-fiend did them immure,
To terrify them seeking ;
, They bade them God’s dear Word abjure,
And fain would stop their speaking.
From Louvain many Sophists came,
Deep versed in human learning,
God’s Spirit foiled them at their game
Their pride to folly turning.
They could not but be losers.

4 They spake them fair, they spake them foul, .

Their sharp devices trying.

Like rocks stood firm each brave young soul
The Sophists’ art defying.

The enemy waxed fierce in hate,
And for their life-blood thirsted ;

He fumed and chafed that one so great
Should by two babes be worsted,

And straightway sought to burn them.



14 BY HELP OF GOD I FAIN WOULD TELL.

s €le raubten ihn'n ras Kloftertleld, -
Tie Bell) fle {bn'n audy nahmen ;
Tie Knaben waven bed bereit,
Sie fpradien froblid: Amen!
e donften threm Bater, Gott,
Taff fie los jollten tverden
Des Teufels Larvenipiel und Spott,
Tarin durdy faljde Berven
Die Welt er gar Betreuget.

6 Ta {didt Gott durdy {ein Gnad® aljo,
Dag fle redst Priefter worden:
Sidy felbft ihm muften opfern da
Und geb'n im Chriften Orben,
Ter Welt gany abgeftorben jein,
Tie Heudselei ablegen,
Sum Himmel fommen fret und retn,
Tie Mindyevei ausfegen
Unv Menjdien Tand Hie laffen.

7 Man idrieb ikn'n fiir ein Brieflein Hein,

Tas bief man fle jelbjt lejen,

Tie Stid’ fie geigten alle brein,
Pas tbr Glaud war gewejen.

Der hivdyite Jrethum’ defer wars
Man mup allein Gott glauben,

Ter Menjdy leugt unv treugt immerdar,
Tem {oll man nidts vertrauen;

Def muften fie verbrennen,

8 Swei grofe Feur fle zlind'ten an,
Tie Knaben fie ber Hradten,
3 nabhm grof Wunker Jevermann,
Taf fie joldy® Pein verachtten,
Mit Freuven fle fidh gaben vrein,
Mit Gottes Lob und Singen,
Ter Muth ward den Sopbiften Hein
Hiir blefen neuen Tingen,
Ta fidy Gott lie jo merlen,

9 Ter Schimpf fie nun gereuet bat,
Sie wollten’s gern jhbn madyen;
Sie thitrnt nidt viibmen fidh ver That
Ste bergen faft die Sadyen,

5 Their monkish garb from them they take,

- And gown of ordination ;

The youths a cheerful Amen spake,
And showed no hesitation.

They thanked their God that by his aid
They now had been denuded

Of Satan’s mock and masquerade,
Whereby he had deluded

The world with false pretences.

6 Thus by the power of grace they were

True priests of God’s own making,
Who offered up themselves e’en there,
Christ’s holy orders taking ;
Dead to the world, they cast aside
Hypocrisy’s sour leaven,
That penitent and justified
They might go clean to heaven,
And leave all monkish follies.

7 They then were told that they must read

A note which was dictated ;
They straightway wrote their fate and creed,
And not one jot abated.
Now mark their heresy | “ We must
In God be firm believers ;
In mortal men not put our trust,
For they are all deceivers ;”
For this they must be burned !

© 8 Two fires were lit ; the youths were brought,

But all were seized with wonder
To see them set the flames at naught,
And stood as struck with thunder.
With joy they came in sight of all,

And sang aloud God’s praises ; -

The Sophists® courage waxéd small
Before such wondrous traces
Of God’s almighty finger.

9 The scandal they repent, and would

Right gladly gloss it over;
They dare not boast their deed of blood,
But seek the stain to cover.
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Tie Schand’ fm Herzen beifiet fie
Nud Hagen's ibr'n Genoffen,
Tod) fann der Geift nidit {dmweigen bie:
Des Habels Blut vergoffen,
@3 mug ten Kain melven,

10 Die Ajdhen wifl nidt lafen ab,
Sie faubt in allen Landen;
$ie bilft Fein Bady, Lody, Grub® nody Gras,
Ste madt den Feind 3u Schanven.
Tie er im Leben Lurd) den Mord
Bu jdmweigen bat gebrungen,
Die muf v todt an alfem Ort
Mit aller SHimm® und Sungen
®ar friblidy laffen fingen.

11 Nod laffen fle ihr Liigen nict,
Ten grofen Mord su jdmiiden,
Sie geben fitr ein falidh Gedidyt,
Jbr &wiffert thut fie vriiden,
Tie Heil’gen Gott’s auch nady dem Tod
Bon ibn'n gelaftert werden,
Sie fagens in ver lepten Roth
Tte Knaben noth auf Crden
Sidy follen ba'n umbehret.

1z Tie lafi man ligen immerbin,
Sie haben’s teinen Frommen,
Wir follen vanfen Gott varin,
Sein Wort tft wieverfommen,
Ter Sontnter it hart fiir ver Thir
Der Winter it vergangen,
The sarten Blimlein geh n Yerfiir:
Ter bas bat angefangen,
Ter wird ¢4 wobl vollenten,

10

Iz

12

They feel the shame within their breast,
And charge therewith each other;
But now the Spirit cannot rest,
For Abel ’gainst his brother
Doth cry aloud for vengeance,

Their ashes will not rest ; world-wide
They fly through every nation.
No cave nor grave, no turn nor tide,
Can hide th’ abomination.
The voices which with cruel hands
They put to silence living,
Areheard, though dead, throughout all lands
Their testimony giving,
And loud hosannas singing.

From lies to lies they still proceed,
And feign forthwith a story

To color o’er the murderous deed ;
Their conscience pricks them sorely.

These saints of God e’en after death
They slandered, and asserted

The youths had with their latest breath
Confessed and been converted,

Their heresy renouncing,

Then let them still go on and lie,
They cannot win a blessing ;
And let us thank God heartily,
His Word again possessing,
Summer is even at our door,
The winter now has vanished,
The tender flowerets spring once more,
And he, who winter banished,
Will send a happy summer.
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VL Run fomm, der DHeiden Heiland,

Saviour of the Heathen, known.

From the Ambrosian Christmas Hymn, *“ Veni, Redemptor, Gentium,”

 Melody derived from the

Harmony from ** The Choral Book for England,”

Ambrosian original, 1525, 6y WM, STERNDALE BENNETT and OTTO GOLDSCHMIDT, 1865,
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1 RNun fomm, der Heiven Heiland,
Der Jungfrauen Kind erfannt,
Daf fidh wunver alle Welt,
@ott foldy Geburt thm beftellt,

2 TNidt von Mann’s Blut nod von Fleiid,
Allein von dem beil’gen @eift
3it Gott's Wort worden ein Tenjdh,
Und blikt ein Frudt Teibes Fleljdh.

3 Der Jungfrau Leib {dwanger ward
Tody blieh Kenjchbeit vein bemwalet,
Leudyt berfiir mandy Tugend {dhon,
Sott ba war in feinem Thron.

1 = 7

1 Saviour of the heathen, known
As the promised virgin’s Son ;
Come thou wonder of the earth,
God ordained thee such a birth.

2 Not of flesh and blood the son,
Offspring of the Holy One,
Born of Mary ever-blest,

God in flesh is manifest.

3 Cherished is the Holy Child
By the mother undefiled ;
In the virgin, full of grace,
God has made his dwelling-place.
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4 Gr ging aus der Kammer fein,
Tem Bin'gliden Saal o vein,
®ott vou Art und Menjdy ein Held
Sein'n Reg er 3u laufen eilt,

5 Sein Lauf fam vom Bater fer
Une Bebet wieder gum Bater,
Bubr hinunter gu ver Hil°
Und wiever ju Gotted Stuhl.

6 Ter du bift tem Bater gleidy,
Fitbr binaus ven Steg tm Fleijd,
Tap vein ewvig Gottes &walt
Sn ung vag frant Fleiid) entbalt,

7 Tein' Krippen gldmt bell und Har,
Die RNadit giebt ein neu Lict var,
Tunte! ntuf nidt ommen D rein
Ter Glaub® bleidt immer im Sdein,

8 2ob fei Gott dem Bater g'than,
Qob jei Gott tem ein’gen Sohn,
Qob jei Gott dem Heil’gen Geift,
Qmuter und in Cwigleit.

4 Lo! he comes! the Lord of all
Leaves his bright and royal hall;
God and man, with giant force,
Hastening to run his course.

s To the Father whence he came
He returns with brighter fame ;
Down to hell he goes alone,
Then ascends to God’s high throne.

6 Thou, the Father's equal, win
Victory in the flesh o’er sin ;
So shall man, though weak and frail,
By the indwelling God prevail.

.

7 On thy lowly manger night
Sheds a pure unwonted light ;
Darkness must not enter here,
Faith abides in sunshine clear,

8 Praise be to the Father done,
Praise be to the only Son,
Praises to the Spirit be,

Now and to eternity.
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VII. Chriftum wir jollen Yoben jdyom.
Now praise we Christ, the Holy One.
From the Hymn 4 solis orths cardine”’

The Original Latin Melody. Harmony by M. PRAETORIUS, 1609.
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1 Chriftum wir jollen [oben jdon
Der reinen Magd Marien Sobn,
So weit de [iebe Sonne leudt’t
Und an aller Welt Cnde reicht.

2 Ter {elig Sdibpfer aller Ding’
Bog an ein’s Knedites Leib gering,
Daf er vas Fleljdh burch’s Flejdhy eriied”,
Und fein® Gejdipi nidt all*s erdiieh>,

3 Tle gittlidy Gnav’ vom Himmel grof
Sidy tn vie teujche Mutter gof; .
Gin Miagelein trug ein belmliidy Phand,
Das der Natur war unbelannt,

1 Now praise we Christ, the Holy One,
The spotless virgin Mary’s Son,
Far as the blesséd sun doth shine,
E’en to the world’s remote confine.

2 He, who himself all things did make,
A servant’s form vouchsafed to take,
That He as man mankind might win,
And save His creatures from their sin.

3 The grace of God, th’Almighty Lord,
On the chaste mother was outpoured ;
A virgin pure and undefiled
In wondrous wise conceived a child.




NOW PRAISE WE
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4 Tas gldtig Haus ved Hergend gart
®ar bald ein Tempel Gottes ward,
Tie tein Mann viibret nody erfannt’,
Bon Gott’s Wort man fie {divanger fand,

5 Tie evle Mutter ot gebor'n,
Den Gabriel verbief juvoen,
Ten Sanct Johann's mit Syringen zeigt,
Ta er nody lag tm Mutter Leib,

6 Cr lag im Heu mit Avmuth grof,
Die Krippen bart (b nidt verdrof,
@3 ward ein Heine Mild) fein Spel?,
Ter nie fein Boglein Hungern lieh.

7 Tes Himmels Chie® fidh freuen vrob,
Und tie Cnge! fingen Gott Lok,
Den armen Hirten wird vermeldt
Ter Hirt und Schdpfer aller Welt.

8 Qob, Chr und Dant fet div gefagt,
Chrijte gebor’n von reinen Magd,
TMit Bater und vem Heil gen Self
Bon nunt an big in Cwigleit

4 The holy maid became th’ abode
And temple of the living God;
And she, who knew not man, was blest
With God’s own Word made manifest.

5 The noble mother bare a Son,
For so did Gabriel’s promise run,
Whom John confest and leapt with joy,
Ere yet the mother knew her boy.

6 In a rude manger, stretched on hay,
In poverty content he lay ;
With milk was fed the Lord of all,
Who feeds the ravens when they call.

7 Th’ angelic choir rejoice, and raise
Their voice to God in songs of praise ;
To humble shepherds is proclaimed
The Shepherd who the world hath framed.

8 Honor to thee, O Christ, be paid,
Pure offspring of a holy maid,
With Father and with Holy Ghost,
Till time in time’s abyss be lost.




VIII. Gelobet fei'it ou, Jeju Chriit.

All Praise to Jesus’ hallowed Name.
The first stanza an ancient German Christmas Hymn. Six stansas added by Luther.

Ancient German Melody, in Waller, 1525, Harmony by A. HAUPT, 1869,
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1 @elobet fei*ft tut, Jefu Chrift, 1 All praise to Jesus’ hallowed name
Tap du Menjdhy geboren bift Who of virgin pure became
Bon einer Jungfrau, dad it walr, True man for us! The angels sing
Def freuet fidh ver Cngel Scdhaar, As the glad news to earth they bring.
SRyriolels, . Hallelujah!
2 Des ew'gen Baters eimig Kind 2 Th’ eternal Father’s only Son
Sept man in der pen fintt, For 2 manger leaves his throne,
S unijer armed Bleifd und Blut Disguised in our poor flesh and blood
Bertleivet fich vag ety Cuut. See now the everlasting Good.
Ryrioleis. Hallelujah!
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s
3 Ten aller Welt Kreis nie befchlof, 3 He whom the world could not inwrap

Der legt in Marten Schoof,

Cr ift ein Kindletn worden flein,

Ter alle Ting erhdlt allein,
Kyrioleis,

4 Tas ewig LUbt gebt da Herein,

Gibt ver TWelt ein’n neuen Sdiein;
3 fendit*t wobl mitten in ver Nadt
Und ung tes Lidstes Kinder madt,

Yonder lies in Mary’s lap ;

He is become an infant small,

Who by his might-upholdeth all.
Hallelujah!

4 Th’eternal Light, come down from heaven,

Hath to us new sunshine given ;
It shineth in the midst of night,
And maketh us the sons of light.

SRyriolets, Hallelujah !

5 Ter Sohn des Baters, Gott von Art,
Gin Gaft in ver Werlet ward,

5 The Father’s Son, God everblest,
In the world became a guest;

Unp fitbrt uns aus dem Jammerthal; i He leads us from this vale of tears,
Gr madit ung Crben in fei'm Saal. And makes us in his kingdom heirs.
Ryrioleis, Hallelujah!

6 He came to earth so mean and poor,
Man to pity and restore,
Und in Yem Himmel madset veidh And make us rich in heaven above,
Unp feinen lichen Engeln gleid. Equal with angels through his love.
Kyrioleis. ’ Hallelujah!

6 Cr ift auf Crven fommen arm,
Daf er unjer fidy erbarm’,

7 All this he did to show his grace
To our poor and sinful race ;
Tef frew® fichy alle Chriftenheit For this let Christendom adore
Und dank* {bm des in Crmigleit, And praise his name for evermore.
Kyrioleis, Hallelujah |

7 Das bat ex alled uns getban,
Setn® grog® Lieh’ su seigen an.,
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IX. CQhrijt lng in Todesbanbden.
Christ was laid in Death’s strong Bands.

“ Christ ist erstanden.”—[Gebessert. D. MARTIN LUTHER]

Melody derived from that of Harmony by WM. STERNDALE BENNETT and

the older hymn, 1525. OTTO GOLDSCHMITT, 1865,
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Christ. . was laid in Death’sstrong bands For our trans-gres - sions giv - en.
Risen,.. at God’s right hand he stands And brings us life from heav - en.;'
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.1 Ghrijt lag in Tovesbanten 1 Christ was laid in Death’s strong bands
Fiir unfer® Siind’ gegeben; For our transgressions givén,
Ter ift wieder erftandesrt Risen, at God’s right hand he stands
Und bat uns bradt tas Leben: And brings us life from heavén.
Tef wir follen froblidy fein, Therefore let us joyful be
®ott lobert und vantbar fein, Praising God right thankfully
Lt lh;mﬁngm baﬂduja oL, With loud songs of Hallelujah!
S fob et fuad L Hallelujah !
2 Ten Tab, Vitopnty | gmingcu Fannt® 2 None o’er Death could victory win ;
Bei<allen’ m:mmm«m: O’er all mankind he reignéd.
Tas nigdht: tflea, umjer? Sitn?, *Twas by reason of our sin ;
RKein? Uity pg&jﬁﬁm There was not one unstainéd.




CHRIST WAS LAID IN DEATH'S STRONG BANDS.

Davon Tam ver Tod fo bald
lind nabm diber ung Gemwalt,
Hielt uns in jei*m Reidy gefangen,
Halleluja!

3 Jejus Chriftus, Gottes Sohn,
An unjer Statt ift tommen,
Und fat die Slinve abgetban,
Tamit tem Tod genommen
AW jein Recht uny fein’ Geroalt,
Da bleibt nidts venn Tods Gejtalt,
Ten Stadwl bat er verloren,
Halleluja!

4 G3 war ein wunverlich Krieg,
Ta Tod und Leben rungen;
Tas Leben bebielt den Sieg,
@5 Bat vern Tod verjthlungen.
Tie Sdrift bat verfiinvet das,
- @ie ein Tod Den anvern fraf,
Cin Spott aus vem Tod ijt worden,
Halleluja !

5 Hie ijt vas redt® Ofterlamm,

Tavon Oott Hat geboten,

Tas ift an bes Kreuges Stamm
On heifer Qeh® gebraten,

Tef Blut geidmet unjer’ Thiir,

Tas Halt ver Glaub’ vem Tov fiir,
Der Wiirger fann und nidt viilren.

Halleluja !

6 ©o feiern wir vas hoh’ Feft
Mit Hergens Freur® und Wonne,
Tas unsd ver Herr fcheinen [aft,
Gr {jt jelber vie Sonne,
Ter rurdy jeiner Gnarven Glany
Crleudt't un’re Herzen gany,
Ter Siinven Nadt ift vergangen.
Halleluja !

7 Bir effen und leben 1wobl
Qn rediten Ofterfladen,
Ter alt" Sauertelg nidt foll
©ein bei dem Wort der Gnaden,
Glhriftus will dle Kofte fein
Und fpeljen vie Seel® allein,
Ter Glaub’ wifl fein's Andern Leben.
Halleluja !

Thus came Death upon us all,
Bound the captive world in thrall,
Held us ’neath his dread dominion.
Hallelujah'!

Jesus Christ, God's only Son,
To our low state descending,

* All our sins away hath done

Death’s power forever ending.
Ruined all his right and claim
Left him nothing but the name,

For his sting is lost forever.

Hallelujah!

Strange and dreadful was the fray,
When Death and Life contended ;
But 'twas Life that won the day,
And Death’s dark sway was ended.
Holy Scripture plainly saith,
Death is swallowed up of Death,
Put to scorn and led in triumph.
Hallelujah!

This, the Paschal Lamb, the Christ,
Whom God so freely gave us,
On the cross is sacrificed
In flames of love to save us.
On our door the blood-mark ;—Faith
Holds it in the face of Death,
The Destroyer can not harm us,
Hallelujah !

Therefore let us keep the feast
With heartfelt exultation ;
God to shine on us is pleased,
The Sun of our salvation.
On our hearts, with heavenly grace,
Beams the brightness of his face,
And the night of sin has vanished.
Hallelujah |

Eat th’ unleavened bread to-day,
And drink the paschal chalice ;
From God’s pure word put away
The leaven of guile and malice.
Christ alone our souls will feed ;
He is meat and drink indeed.
Faith no other life desireth.
Hallelujah !
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X. Qomm, Gott Sdipfer, Heiliger Geijt,

Come, God Creator, Holy Ghost.
From the Hymn, ¥ Veni, Creator Spiritus,” ascrived to Charlemagre.

Melody, derived from the Latin
original, 1543

Harmony by JOHN SEBASTIAN BACH.
From the Cantata, »®ott der Doffrung erfiille endy.v
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1 Romm, Goit Schbpfer, betliger Geit,
Bejudy’ vas Hery ver Menjden Dein,
Mit Gnaven fle fitll’, wie du Yoeift,
Taf vein Gejdyopi vorbin fein.

2 Denan du bift ver Trifter genannt,

Tes Ullerhdditen Gabe theuer,
Gin' geiftli® Salt® an und gemandt,
Gin lebend Brunn, Leb® und Feuer,

3 Jiind® un3 ein Lidt an im Berfland,
®ib ung in'a Hery ver LUebe Brunmit,
Tas jdmwad’ Fleifd® tn uns, vir befannt,
Grbalt’ feft" vein’ Krdit’ und Gunit,

4 Tu bift mit @aben fiebenfalt
Ter Binger an Gott’8 rechter Hand;
Tes Baters Wort glebit du gar bald
Mit Sungen in alle Land.

5 Tea Teinded LUf freibt von und fern,
Den Fried® jdhafl® bet unsd deine Gnad’,
Taf wir dein'm Leiten folgen gern,
Und meiven der Seelen Schav’,

6 Qebr’ und den Bater tennen wobl,

Dagu Jejum Corift feinen Sobn,

Daf wir ves Glaubens werden voll,
Tidy beiver Geift zu verfteben.

(i

1 Come, God Creator, Holy Ghost,
And visit thou these souls of men;
Fill them with graces, as thou dost,
Thy creatures make pure again.

2 For Comforter thy name we call,
Sweet gift of God most high above,
A holy unction to us all
O Fount of life, Fire of Jove.

3 Our minds illumine and refresh,
Deep in our hearts let love burn bright ;
Thou know’st the weakness of our flesh ;
And strengthen us with thy might.

4 Thou with thy wondrous sevenfold gifts
The finger art of God'’s right hand ;
The Father’s word thou sendest swift
On tongues of fire to each land.

5 Drive far from us our wily foe;
Grant us thy blesséd peace within,
That in thy footsteps we may go,
And shun the dark ways of sin.

6 Teach us the Father well to know,

Likewise his only Son our Lord,
Thyself to us believing show,
Spirit of both, aye adored.
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s
7 ®ott Bater jei Lob und rem Solbn,
Ter von den Todten auferftund;
Tem Trdfter fei daffeld® gethan
3n Gwigleit alle Stund’.

7 Praise to the Father, and the Son
Who from the dead is risen again ;
Praise to the Comforter be done
Both now and ever. Amen.

XTI Jejus Chrijtus unjer Heiland, der den Tod.

Jesus Christ, who eame to save.

A Song of Praise for Easter,

Melody in KLUG, 1535, and BAPST, 1543.
Originally Hypo-Dorian.

Harmony after JOHN SEBASTIAN BACH,
Condensed ftom aF Choral- Vorspiel.
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1 Jejus Ghriftus unjer Heiland,
Ter ben Tov iibermand,
it auferftanden,
Die Siind’ bat er gefangen,
Ryrie eleifon !

2 Ter obn® Siinden mwar gebor'n,
Trug fiir und Gottes Jorn,
Hat und veribhnet,
Tag Gott und fein’ Huid ghnner,
Korie eleijon !

3 Zoy, Gunb" Leben und Genabd,
© ARt Handen er bat,
@Er tann ervetten
Alle, die su ihm treten,
Kyrie eletfon!

F—rv( o2 B

1 Jesus Christ, who came to save,
And overcame the grave,
Is now arisen,
And sin hath bound in prison.
Kyri’ eleison !

2 Who withoutén sin was found,
Bore our transgression’s wound.
He is our Saviour,
And brings us to God's favor.
Kyri’ eleison!

3 Life and mercy, sin and death,
All in his hands he hath;
Them he'll deliver,
Who trust in him forever.
Kyri’ eleison!
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XTI. SQoumn, beiliger Geift, Herre Gott,

Come, Holy Spirit, Lord our God.
T« Veni, Sancte Spiritus, gebessert durck D. MARTIN LUTHER.” ke last two stanzas added by

Luther's hand.
The original Latin Melody. Harmony after ERYTHRAEUS, 1609,
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Komm, heiliger Geift, Herre Gott.

Come, Holy Spirit, Lord our God.

1 Komm, beiliger Geift, Herre Gott,
Eriill® mit reiner Gnaven Gut
Teiner Glaubigen Hery, Muth und Sinn;
Dein briinft’ge Liek® entyiind’ in thn'n.
D Herr, vurd) deined Lidtes Glaft
3u tem Glauben serjammelt baft
Das Bolt qus aller Welt Jungen,
Tas et dir, Herr, gu Lob gejungen,
Halleluja! Halleluja!

2 Du Leiliges RUcdt, edler Hort,

2af und leudsten ves Lebens Wort,

Und lebr’ uns Gott vedit erfennen,

Bon Hergen Bater ihn nennen,

D Herr, beuit® vor fremver Lebr,

Taf wir nidt Metfter juden mehr

Tenn Jejunt mit redtem Glauben,

Unp ibm aus ganzer Madyt vertrauen,
Halleluja ! Halleluja !

3 Du beilige Brunft, fiier Troft,

Run bilf uns froblich und getroft

Sn deinemt Dienft beftandig bleiben,

Die Triibjal uns nidt abtreiben,

O Derr, durdy vein’ Kraft und beveit’

Unb ftark ved Fleijhes Blivigleit,

Dafh wir hier ritterlidy ringen,

Turd) Tod und Leben zu dir tringen.
Hallefuja! Hallelufa!

NoTFR.—The first stanza is found in a service-book of the church of Basel, of the year 1514. The
irregularities of the German versification may be explained in part by the two-fold authorship, in

this and other hymns.

1 Come, Holy Spirit, Lord our God,
And pour thy gifts of grace abroad ;
Thy faithful people fill with blessing,
Love’s fire their hearts possessing.

O Lord, thou by thy heavenly light
Dost gather and in faith unite
Through all the world a holy nation
To sing to thee with exultation,
Hallelujah ! Hallelujah!

2 O holiest Light! O Rock adored!
Give us thy light, thy living word,
To God himself our spirits leading,
With him as children pleading.

From error, Lord, our souls defend,
That they on Christ alone attend
In him with faith unfeigned abiding,
In him with all their might confiding.
Hallelujah ! Hallelujah!

3 O holiest Fire! O Source of rest !

. Grant that with joy and hope possest,
And in thy service kept forever,
Naught us from thee may sever.

217

Lord, may thy power prepare each heart ;

To our weak nature strength impart,
Onward to press, our foes defying,

To thee, through living and through dying.

Hallelujah! Hallelujah !



XIIT. Die find die heil'gen sehu Gebot’,

That Men a godly Life might live.

Melody ( from an old German Processional), Wittenberg, 1525,

Harmony by M. PRAETORIUS, 1609,

o — jirﬁa - | N N
i ====is s
S ST S tEs =t
1. That men a god -Iy life might live, God did these ten com-mandments give By his true
- N
g e - .5 oS o
- T —
1 ™ in - +—t—~—
J T = T—1 - ——— 4 N —T o
1 ] S — L —— f = IF
J— R E— S e | -—_.—. — — -
—.‘t—’ig = = » " =1
serv-ant Mo - ses,high Up - on the mount Si- na-i  Havemer-cy,............ Lord

'.a‘_l_ :;‘_ - "“—,—:‘Era—n—

. -
===
T i — —

r Tlef find bie beil'gen seln Gebot’,
Tte unsd gab unjer Herre Gott
Turdy Mofen, feinen Tiener treu,
Hody auf tem Berg Stnai.
RKoriolels! -

2 Qd bin allen dein Gott der Herr,
Kein® Gbtter {ollft du haben mebr,
Tu follt miv gamy vertrauen bidy,
Bon Herzengrund lieben mid.

SKyrioleis!

3 Du jollt nidyt braudien ju Uneher'n
Den Namen Gottes, deined Horen
Tu jollt nidt pretfen vedt nody gut,
Dbn® wad Gott felbft red®t und thut.

Soriofeis !

4 Du jollt beil’gen Pen fiebent® Tag,
Dafi tu und dein Haug ruben mag,
Tu {ollt von vet'm Thun lofen ab,
Das Sott fem Rert in viv bab’,

Ryrioleis!

_,’_u_._ ,_._L.g_l.c

1 That man a godly life might live,

God did these ten commandments give
By his true servant Moses, high
Upon the mount Sinai.

Have mercy, Lord.

2 I am thy God and Lord.alone,

No other God besides me own ;

On my great mercy venture thee,

With all thy heart love thou me.
Have mercy, Lord.

3 By idle word and speech profane

Take not my holy name in vain;
And praise not aught as good and true
But what God doth say and do.

Have mercy, Lord.

4 Hallow the day which God hath blest, -

That thou and all thy house may rest ;
Keep hand and heart from labor free,
That God may so work in thee.

Have mercy, Lord.
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s
5 Du follt ebe'n und geborfain fein 5 Give to thy parents honor due,
Dem Bater und der Mutter dein, - Be dutiful and loving too;
Und wo bein Hand ihn’n dienen fann, And help them when their strength decays ;
@o wirft tu lang’s Leben Han, So shalt thou have length of days.
Sorioleis! Have mercy, Lord.

6 Tu jollt nidyt tidten zorniglid, 6 Kill thou not out of evil will,

Nidht baffen nody jelbit ridyen vidh, Nor hate, nor render ill for ill; -

Geduld baben und fanften Muth Be patient and of gentle mood,

Und audy tem Feind thun dad Gut’, And to thy foe do thou good.
Kyrioleid! Have mercy, Lord.

7 Tein® G {olit du bewalren rein, # Be faithful to'thy marriage vows,
Taf audy vein Hers Fein andere mein’, Thy heart give only to thy spouse ;
Uno Halten feujdy vad Qeben dein Keep thy life pure, and lest thou sin
Mit Sudst und Magigleit fein. Keep thyself with discipline,

SKyrioleis ! Have mercy, Lord.

8 Tu jolit nidyt fteblen Geld nody Gut, 8 Steal not; oppressive acts abhor ;
Ridt wudern Jemands Scwetf und Blut; Nor wring their life-blood from the poor ;
Tu follt auitbun rein’® milte Hand But open wide thy loving hand
Ten Urmen tn deinem Land. To all the poor in the land.

Kyrioleid! Have mercy, Lord.

9 Tu follt Tein faljher Jeuge jein, ’ 9 Bear not false witness, nor belie
Nidt liigen auf ven Nadjten vein, Thy neighbor by foul calumny ;
Sein’ Unjduld jollt audy retten du Defend his innocence from blame,
Unbd feine Schand’ veden ju. With charity hide his shame,

SKyrioleis ! Have mercy, Lord.

10 D jollt bein's Nidsten Weib und Haus 1o Thy neighbor’s wife desire thou not,
Begebren nidyt, nody ehwas Hraus, His house, nor aught that he hath got;
Du follt it witnichen alles Gut, But wish that his such good may be
Wie vir dein Hery felber thut, As thy heart doth wish for thee.

Korioleis ! Have mercy, Lord.

11 Tie Gebot, all® ung geben find, 11 God these commandments gave, therein
Taf tu dein Siind®, o Menjdentind, To show thee, son of man, thy sin,
Erfennen follt, und lernen wobl, And make thee also well perceive
Mie man fiir Gott Teben foll, ; How man for God ought to live.

Ryriofeis! Have mercy, Lord.

12 Tad beli* und der Herr Jejus Ehrif, 12 Help us, Lord Jesus Christ, for we
Ter unjer Mittler worden ift: A Mediator have in thee;

38 ijt mit unfeem Thun verlov'n, Without thy help our works so vain
Berttenen vody eitel Jorn. _ Merit naught but endless pain.
Ryriolels ! - Have mercy, Lord.

\



XIV. ejus Chrifus unfer Heiland, der von uns,
Christ, who freed our Souls from Danger.

“ Improved” from the Communion Hymn of Fokn Hm&, “ Fesus Christus, noster Salus.”

Harmony in voN TUCHER’S

Melody in Walter, 1525. “ Sckatz des Evangel. Kirchengesangs,” 1848.
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1 Jejud Chrijtud unjer Heiland,
Der von uns den Jorn Gottes wandt’,
Turdy vas bitter® Leiden fein
Half er uné aus ver Hile Pein,

1 Christ, who freed our souls from danger,
And hath turned away God’s anger,
Suffered pains no tongue can tell,

To redeem us from pains of hell.

2 Daf wir nimmer vef vergeffen,
Gab er uns fein’® Letd su effen,
Berborgen tm Brot fo Hein,

2 That we never might forget it,
Take my flesh, he said, and eat it,
Hidden in this piece of bread,

Und gu trinfen fein Blut tm Wein,

3 BWer fidy ju tem Tiidy wifl macyen,
Ter Hab wobl adt auf fein® Sadyen:
Wer unwiledig blegu gelt,

Fiir bas Leben ben Tod empfint.

Drink my blood in this wine, he said.

3 Whoso to this board repaireth,

Take good heed how he prepareth ;

Death instead of life shall he
Find, who cometh unworthily.
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4 Tu {ollt Gott ven Bater preifen,
Dag er didy jo woll woll® foeifen,
Unp fir deine Miffethat -~
St dent Tod fein’n Sobn geben bat,

g Tu follt glauben unt nidt wanten,
Tof ein® Speije fei den Kranten,
Ten'n 1hr Hery’ von Siinden {hiwer
Unp fiie Angft ift betriibet febyr,

6 Soldy grof® Gnad® unt Barmbersigheit
Sudyt ein Hery in grofier Wrbeit:
Qit dir wobl, o Bleid’ davon,
Daf du nidit triegeft bbjen Loba,

7 Gr fpridt felber: Kommt ihr Armen,
Laft midy iber eudh erbarmen:
SKein Arst ift dem Starken noth,

Sein’ Kuajt witd an ibm gar ein Spokt.

8 Hat't bu vir was Tonnt eviwerben,
LWas viirit’ vann i fiie vid ferben ?
Tiejer Tijdy aud) dir nidyt gilt,
©o tu felber tiv Helfen willt,

9 Glaublt du vas von Herzen Grunde
Und befenneft mit bem PMunte,
So bift du redst wobl gejdhidt
Und die Epeife rein' Seel® erquidt,

1o Tie Frudyt foll audy nidt ausbletben:
Teinen Nadyiten jollt du lieben,
Tag er vein geniefen Tamn,
LWie dein Gott hat an dlr gethan,

4 Praise the Father, God in heavén,
Who such dainty food hath givén,
And for misdeeds thou hast done
Gave to die his belovéd Son.

5 Trust God’s Word ; it is intended
For the sick who would be mended ;
Those whose heavy-laden breast
Groans with sin, and is seeking rest.

6 To such grace and mercy turneth
Every soul that truly mourneth;
Art thou well?  Avoid this board,
Else thou reapest an ill reward.

7 Lo! he saith himself, “Ye weary,
Come to me, and I will cheer ye ;”
Needless were the leech’s skill
To the souls that be strong and well,

8 Couldst thou earn thine own salvation,

Useless were my death and passion ;
Wilt thou thine own helper be ?
No meet table is this for thee.

9 If thou this believest truly,
And confession makest duly,
Thou a welcome guest art here,

This rich banquet thy soul shall cheer.

10 Sweet henceforth shall be thy labor,
Thou shalt truly love thy neighbor
So shall he both taste and cee
What thy Saviour hath done in thee.
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XV. Gott fei gelobet und gebenedeiet.

May God be praised henceforth and blest forever.

Melody (from a more ancient German Hymn-tune),

Witlenberg, 1525,

Harmony by
H. ScHEIN, 1627,
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ott fei gelobet und gebenedeiet.

May God be praised henceforth and blest forever.

1 Gott fet gelobet und gebeneveiet,

’her ung felber hat gefpeifet

Mt feinems Fleijehe und mit feinem Blute,

Dad gid uns, Herr Gott, ju gute.
RKyricletjon !

Herr, turd) peinen Leiligen Qeidmam,

Ter von tetner Mutter Maria tam,

Und tas Heilige Blut,

DUf und, Herr, ausd aller TMoth.
Ryricleifon !

2 Ter beilig® Leichnam it fiir uns gegeben

Bum Tod, taf wir vadurdy leben,

RNidit grifer’ Giite fennte er unsd {denken,

Dabei wir fein joll'n geBenfen.
Kyrieleijon !

Herr, dein Rieh® fo grof vidy ywungen hat,

Daf rein Blut an und grof Wunder that

Und begahlt unjer Schuld,

Taf uné Gott {t worden bold.
SKyrieleifon !

3 Gott get® uns Allen feiner Guabe Segen,
Taf wir geben auf feinen Wegen,
Su rechter Lieh? und briiderlicher Treue,
Dap uné vie Spetf® nidt gereue.
Kyrieletjon !

Herr, vein Geilig® Geift uns nimmer laf,
Ter und geb’ yu Halten redte Ma,
Dag dein® arm® Chriftenheit
Leb” in Friev® und Cinigheit,

" Kyrieleijon !

1 May God be prais’d henceforth and blest

forever!
Who, himself both gift and giver,
With his own flesh and blood our souls
doth nourish ;
May they grow thereby and flourish !
Kyri’ eleison !
By thy holy body, Lord, the same
Which from thine own mother Mary came,
By the drops thou didst bleed,
Help us in the hour of need!
Kyri’ eleison!

Thou hast to death thy holy body given,
Life to win for us in heaven;
By stronger love, dear Lord, thou couldst
not bind us,
Whereof this should well remind us,
Kyri’ eleison!
Lord, thy love constrain’d thee for our good
Mighty things to do by thy dear blood ;
Thou hast paid all we owed,
Thou hast made our peace with God.
Kyri’ eleison !

May God bestow on us his grace and
blessing,
That, his holy footsteps tracing,
We walk as brethren dear in love 3nd union,
Nor repent this sweet communion.
Kyri’ eleison!
Let not us the Holy Ghost forsake ;
May he grant that we the right way take;
That thy poor church may see
Days of peace and unity.
Kyri’ eleison !
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XVIL €3 wollt' uns Gott geniidig jein.
May God unto us gracious be.

PsaLM LXVIL — % Deus misereatur nostri,”

Melody, Phrygian, 1538, ’ Harmony by A, HAUPT, 1869.
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€3 wollt’ uns Gott geniidig fein.

May God unto us gracious be.

1 G2 wollt® uné Gott gendrig fein,
Und feinen Segen geben,
Sein Antlip uns mit pellem Schein
Grleudt® yum ew’gen Leben,
Taf wir erfennen feine Werd
Unbd was ibm 5'lebt aui Crden,
Und Jejus Chriftus Heil und Stiel®
Befannt den Heiven werden
Unbd fie ;u Gott befehren,

2 So danten, Gott, und loben tidy
e Hetven diberalle,
Und affe Welt vie freue fich
Und fing® mit grofiem Shalle,
Tag du auf Croen Riditer bift
Und lafit die Sind® nicht walten,
Dein Wort die Hut und Weide ijt,
Pie alles Vol erhalten,
Qn rediter Bakn gu wallen,

3 G5 dante, Gott, und lobe bidy
Tas Bolt in guten Thaten;
Tas and bringt Frudst unv beffert fich,
Dein Wort {ft wobl gerathen,
Ung fegen® Bater und der Sobn,
Uns fegen’ Gott der Yeilig® Geift,
Dent alle Welt die Ehre thu,
Biir 1bm fich flivchte allermeift,
Run forecst vore Hersent, Rmen !

|
|

1 May God unto us gracious be,

And grant to us his blessing ;

Lord, show thy face to us, through thee
Eternal life possessing:

That all thy work and will, o God,
To us may be revealéd,

And Christ’s salvation spread abroad
To heathen lands unsealéd,

And unto God convert them.

2 Thine over all shall be the praise
And thanks of every nation,
And all the world with joy shall raise
The voice of exultation.
For thou the sceptre, Lord, dost wield
Sin to thyself subjecting ;
Thy Word, thy people’s pasture-field,
And fence their feet protecting,
Them in the way preserveth.

3 Thy fold, O God, shall bring to thee
The praise of holy living ;
Thy word shall richly fruitful be,
And earth shall yield thanksgiving.
Bless us, O Father! bless, O Son!
Grant, Holy Ghost, thy blessing !
Thee earth shall honor--thee alone,
Thy fear all souls possessing.
Now let our hearts say, Amen.



XVIL oyl pem, der in Gottes Furdt fteht.
Happy the lan who feareth Gél.

Psary CXXVIIL—¢ Beati omnes gui fiment Dominum.”
Harmony by GESIUS, 1605.

Thine own good hand

FIRST MELODY, 1525.
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SECOND MELODY,, I537.

Harmony by LANDGRAF MoRITZ, 1612.

Also known by the title : Bo Gott jum Hand nidht gibt fein’ Gunft.
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Wohl dem, der in Gottes Furdt fteht.

Happy the Man who feareth God.

Tohl dems, der in Gottesiurdyt febt,
Und ber auf feinem Wege gebt ;
Dein eigen Hanv vidy ndbren {oll,
So lebft du recht umd gebt dir wobl,

Tein Weib wirtd in dei’'m Hauje fein
TWie ein® Reben voll Trauben fein,
Und tein’ Kinver um reinen Tijh
The Oelpflangen, gejund und frijeh.

Sidy fo reich Segen Lidngt dem an,
Wo in Gottes Furdit lebt ein Mann,
Bon ihm (aF¢ ver alt® Flud) und Jorn,
Ten Menjdyentinvern angebor’n.

Aus Jion wird Gott fegnen vidy,
Taf du wirft fhauen fetiglidy

Tas Olid ver Stadt Jerujalem,
Biir Gott in Gnaven angenebm.

Briften wud er tad Leben bein
Uny mit Giite fletd bet dir fein,
Daf tu feben wirft Kindes Kind
Und daf Jsrael Friede fintt.

I

Happy the man who feareth (God,
Whose feet his holy ways have trod ;
Thine own good hand shall nourish thee,

. And well and happy shalt thou be.

[

w

Thy wife shall, like a fruitful vine,
Fill all thy house with clusters fine ;
Thy children all be fresh and sound,
Like olive-plants thy table round.

Lo! to the man these blessings cleave
Who in God'’s holy fear doth live ;
From him the ancient curse hath fled
By Adam’s race inherited.

Out of Mount Zion God shall send,
And crown with joy thy latter end ;
That thou Jerusalem mayst see,

In favor and prosperity.

He shall be with thee in thy ways,

And give thee health and length of days ;
Yea, thou shalt children’s children see,
And peace on Israel shall be.



XVIIL Mitten wir im Leben find.
Though in Midst of Life we be.

Melody, 1525. Harmony by ERYTHRAEUS, 1608,
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Mitten wir im Leben find.

Though in Midst

Mittent toir int Leben find
it dem Tod umpfangen,
Wen judy’'n wir der Hiilfe thu’,
Daf wiv Gnad* erfangen ?

Tas bijt vu, Herr, alleine.

Ung rveuet unjer® Miffethat,

Tie dich, Herr, erziirnet bat,
Heiliger Herre Gott,
Heiliger, ftarfer Gott,
Hetfiger, barmbersiger Hetland,
Tu ewiger Gott !

Laf uns nidyt verfinfen

S per bittern Totednoth.

SKyrieletjon !

Mittent in ven Tod anfieht
Ung ter Hillen Radyen ;
TWer will un3d qua folder Noth
Frei und ledig maden ?
Tas thuft vu, Herr, alleine.
E3 jammert dein® Barmbersigleit
Unjer® Siiud’ und grofes Leid,
Heiliger Herre Gott !
Heiliger, ftarfer Gott!
Heiliger, barmbersiger Heiland!
Du ewiger Gott !
Laf uns nidt verzagen
Fiir ver tiefon Hollenglut.
SKyricleijon!

Mitten in der Hillen Angft
Unjer' Klag® uns treiben;
Lo foll*n wir venn fliehen bin,
Ta wir mdgen bleiben?
Bu vir, Herr Chrift, alleine,
Bergoffen ijt dein theures Blut,
Tas g'nug fiiv vie Siinve thut,
Heiliger Herre Gott!
Heiliger, frarfer Gott!
Heiliger, barmbersiger Heiland !
Du ewiger Gott !
Laf uns nidt entiallen
Bon bes rediten Glaubens Troft,
SRyrieleijon !

of Life we be.

1 Though in midst of life we be,
Snares of death surround us;
Where shall we for succor flee,
Lest our foes confound us?
To thee alone, our Saviour.
We mourn our grievous sin which hath
Stirr'd the fire of thy fierce wrath.
Holy and gracious God !
Holy and mighty God!
Holy and all-merciful Saviour|
Thou eternal God !
Save us, Lord, from sinking
In the deep and bitter flood.
Kyrie eleison.

2 Whilst in midst of death we be,
Hell’s grim jaws o'ertake us;
Who from such distress will free.
Who secure will make us?

Thou only, Lord, canst do it!
It moves thy tender heart to see
Our great sin and misery.
Holy and gracious God !
Holy and mighty God !
Holy and all merciful Saviour!
Thou eternal God !
Let not hell dismay us
With its deep and burning flood.
Kyrie eleison.

3 Into hell’s fierce agony
Sin doth headlong drive us:
‘Where shall we for succor flee,
Who, O, who will hide us ?
Thou only, blesséd Saviour.
Thy precious blood was shed to win
Peace and pardon for our sin.
Holy and gracious God !
Holy and mighty God !
Holy and all-merciful Saviour!
Let us not, we pray,
From the true faith’s comfort
Fall in our last need away.
Kyrie eleison,



0 XIX. SRun bitten wir den Beiligen Geift.
Now pray we all God, the Comforter.,
The first stanza from an ancient German kymn.  The other stanzas added by Luther,

elody of the thirlesnth Cenitury. Harﬂmﬂy by A HAUPT, 1869
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r Tun bitken swir ten belligen Geift 1 Now pray we all God, the Comforter,
Um ten reciten Glauben allermeiit, Into every heart true faith to pour
Dag er ung bebiite an unjerm Care, And that he defend us, Till death here end us,
Wann wir beimfahr'n aus viefem Clende. When for heaven we leave this world of sorrow.
Rorioleis! Have mercy, Lord.
2 Tu werthes Lidy, gib un3 deinen Sehein, 2 Shine into us, O most holy Light,
Lebr’ und Jejum Chrift tenmen allein, That we Jesus Christ may know aright ;
Dap wir an ihm beiben, dem treuen Heiland, Stayed onhim forever, Our only Saviour, |
Der uns beadit fat sum rediten Baterlanyd. Who to our true home again hath brought us.
Syriolets ! ‘ Have mercy, Lord.
3 Du fiige Leb’, {dhent uns deine Gunft, 3 Spirit of love, now our spirits bless ;
Laf uns empfinven der Liebe Brunit, Them with thy own heavenly fire possess ;
Taf twir und son Herzen einander lichen That in heart uniting, In peace delighting,
Und in Frieven auf einem Stinn Hleiben, We may henceforth all be one in spirit,
Ryrioleis! Have mercy, Lord.




NOW PRAY WE ALL

GOD, THE COMFORTER, 41

4 Tu hbdsfter Trifter in aller Roth,
HIlF, vaf wir nide fiiedten Scyand nody Tov,
Taf in uns die Sinne nidt versagen,
enn ver Feind wird vas Leben verflagen,
Kyrioleis !

4 Our highest comfort in all distress !
O let naught with fear our hearts oppress:
Give us strength unfailing O’er fear prevail-
ing,
When th’ accusing foe would overwhelm us.
Have mercy, Lord.

XX, Mt Fried’ und Freud’ id fahr’ dabin.
In Peace and Joy I now depart.

A Song of Simeon, © Nunc Dimittis.”

Melody, 1525, Harmony by M. PRAETORIUS, 1610,
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T Mit Bried® und Freud® idy fahy’ dabin,
Sn Gottes Wille,
®etroft {ft miv metn Herg und Stam,
Sanit und fille,
Wie Gott mir verbeifen bat:
Ter Tod it mein Shiaf worten,

1 In peace and joy I now depart,
At God's disposing ;
For full of comfort is my heart,
Soft reposing.
So the Lord hath promis’d me,
And death is but a slumber.
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2 Das madt Chriftus, wabr Gottes Solbn,
Der treue Heiland,
Ten tu mich, Herr, haft jeben lan
Und madht befannt,
‘Taf er fei tas Leben
Uny Heil in Noth und Sterben,

3 Ten baft tu Allen fiirgeftellt
Mit grofen Gnaven;
Bu jeinent Retch vie gange Welt
Heifien laden
Durdy vein theuer Heiljam Fort,
An alfem Ort erjchollen.

4 Gr it vas Deil und feltg Udt
Biir alle Heiden,
Bu "rleudsten, bie dich fennen nidt
Und au weiden,
Gr ift pein's Bolts Jsrael
Der Preid, Chr®, Freur® und Bonne.
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2 'Tis Christ that wrought this work for me,
The faithful Saviour;
Whom thou hast made mine eyes to see
By thy favor.
In him I behold my life,
My help in need and dying.

3 Him thou hast unto all set forth,
Their great salvation,
And to his kingdom called the earth—
Every nation.
By thy dear, health-giving word,
In every land resounding.

4 He is the Health and blesséd Light
Of lands benighted ;
By him are they who dwelt in night
Fed and lighted.

While his Israel’s hope he is,
Their joy, reward and glory.

-



XXTI. Menjd), willt du leben {eliglich. 9

Wilt thou, 0 Man, live happily.
The Ten Commandments, abridged,

Melody, 1525,
— I

Harmony by H. SCHEIN, 1627.
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1 Menjdy, willt du leben jeliglich,
Uny bei Gott Bleiben ewiglich,
Sollt du balten tle zebn Gebot,
Tie und geben unfer Gott.

Kyrioleis!

2z Tein Gott allein und Herr bin idh,
Kein ander Gott foll irven didy;
Zrauen foll mir tas Herse ein,
Mein eigen Reids follt dut jein,
Kyrioleis!

3 Tu jollt mein’n Namen ehren {don
Unb in ber Noth mid) rujen an,
Tu jollt beil’gen den Sabbath=Tag,
Tas idy in bir tirfen mag.

RKyrioleid!

. 4 Tem Bater und ver Multer tein
Sollt du nady mir geborjam fein;
Riemand todten nody zornig fein,
Und veine GY' balten rein,

Rorioleis !

5 Du jollt ein’m andeen fteblen nidt,
Yuf Niemane faljhes geugen idt;
Teines Midhften Weib nicht begehrn
Und all fein’s Gut’s gern entbele'n,

RKyrioleis !

1 Wilt thou, O man, live happily,
And dwell with God eternally,

The ten commandments keep, for thus
Our God himself biddeth us.
Kyr elcison!

2 I am the Lord and God! take heed
No other god doth thee mislead ;
Thy heart shall trust alone in me,
My kingdom then thou shalt be.

Kyr’ eleison!

2 Honor my name in word and deed,
And call on me in time of need:
Hallow the Sabbath, that I may
Work in thy heart on that day.

Kyr’ eleison!

4 Obedient always, next to me,

To father and to mother be ;

Kill no man: even anger dread ;

Keep sacred thy marriage-bed.
Kyr’ eleison!

5 Steal not, nor do thy neigbor wrong
By bearing witness with false tongue ;
Thy neighbor's wife desire thou nat,
Nor grudge him aught he hath got.

Kyr' eleison!




XXII. ©ott der Bater wohn' uné bei,

God the Father, with us stay.

Adapted from an ancient German Litany.

Ancient German Melody.

Harmony by LANDGRAF MORITZ, 1612.
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God the Father, with us stay, Nor suf-fer us
All our sins, O take a-way, Us dy-ing, cheer and cher-ish. { From the pow’r of hell de-fend ;
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Gott der Bater wohw' uns bei.
God the Father, with us stay.

®ott der Bater wobn uns bei
Und laf uns nidt verderben,
Mady’ uns aller Sitnven frel
Unbd bel{” uné felig fterben.
Bile dem Teufel uns bewab,
DHalt> uns bet feftem Glauben,
Und auf did) laf und bauen,
Aus Herzen Grund vertrauen,
Tir uns laffen gang und gar;
Mit allen vechten Chriften
Gntflichen Teufeld Lijten,
Mit Waffen Gott's ung friften,
Anmen ! Amen! das fei wahr,
Sp fingen wir, Halleluja !

Jejus Chriftus wohn® und bei
Und Taf unsd midit verberben,
Mady’ uns aller Sitnven fret
Und beli* ung felig fterben.
Bibr vem Teufel uns bewabr,
Halt> uns bet feftem Slauben,
Und avf vidy lah uns bauen,
Aud Hergen Grund vertrasen,
Tir uns laffen gang und gar;
Mit allen rediten Chriften
Cntilieh n ves Teufeld Ljten,
Mit Waffen Gott’s uns friften,
Amen ! Umen ! das fei walr,
So fingen wir, Halleluja?

Ter Beilig® Geijt wobn uns bei,
Und laf und nidyt verberben,
Mady’ uns aller Stinden frei
Und Helf’ uns feltg ferben,
Biir vem Teufel uns bewalr,
Halt’ ung bet feftem Glauben,
Und auf dtd (af unsd bauen,
Hus Herzen Grund vertrauen,
Tir ung laffen gang und gar;
Mit allen vediten Chriften
Cniflichen Teufels Liten,
Mit Waffen Gott's uns frifen.
Atstert ! Amen ! das fei wabr, -
So fingen wir, Hallelja!

1 God, the Father, with us stay,

Nor suffer us to perish;
All our sins O take away,
Us dying; cheer and cherish.
From the power of hell defend ;
This grace to us be granted : —
Upon thee to be planted,
In heartfelt faith undaunted,
Trusting thee unto the end ;
With saints of every nation,
Escaping hell’s temptation,
Kept by the Lord’s salvation.
Amen! Amen! Answer send !
So sing we all Hallelujah!

2 Jesus, Saviour with us stay,

Nor suffer us to perish;
All our sins O take away,
Us dying, cheer and cherish. -
From the power of hell defend;
This grace to us be granted :—
Upon thee to be planted,
In heartfelt faith undaunted,
Trusting thee unto the end ;
With saints of every nation,
Escaping hell's temptation,
Kept by the Lord’s salvation.
Amen! Amen! Answer send!
So sing we all Hallelujah!

3 Holy Spirit, with us stay,

Nor suffer us to perish ;
All our sins O take away,
Us dying, cheer and cherish.
From the power of hell defend ;
This grace to us be granted : —
Upon thee to be planted,
In heartfelt faith undaunted,

Trusting thee unto the end ;

With saints of every nation,
Escaping hell’s temptation,
Kept by the Lord’s salvation.
Amen! Amen! Answer sendd
So sing we all Hallelujah!
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XXTIT. BWir glanben AW’ an einen Gott,
We all believe in one frue God.-

This kymn and tune were intended by Luther to be sung as the Creed during the morning service
(“the German Mass”), and remained in such use for a long time.

Melody, 1525.

Harmony from BENNETT and GOLDSCHMIDT'S
“Choral Book for England,” and there ascribed lo an ancient source,
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1 Wir glauben AW an einen Gott,
Sdibper Himmels und ver Crlen,
Ter fidy jum Bater geben bat,
Taf wir feine Kinder werden.,
Gr will uns allzeit erndfren,
Leib und Seel® audh wobl bewalren,
Allem Unfall will er webren,
Kein Leid oll uns wiverfahren,
@r jorget fiir und, Hitt't und wad,
G4 ftebt Alles in feiner Madit.

2 Wir glauben audy an Jejum Chrift,
Seinen Sobn und unjer’n Herven,
Ter ewig bei vem Bater ift,
®leidyer Gott von Madyt und Chren,
Bon Maria der Jungfrauen
Qit ein wahrer Menid) geboren
Turd ven beil’gen Geift im Glauben,
Biir uns, de wir war'n verloven,
Am Kreuz geftorben, und vom Tod
Wieder aujerftanven durdy Gott.

3 Wir glauben an den Yeil'gen Geift,

®ott mit Bater und dem Sobne,

Der aller Bloven Trdfter heift
Und mit Gaben sieret jdone

Tie gany® Chrijtenbeit aui Erden,
Hilt in einem Sinn gar eben,

Hie all” Stind’ yergeden werden,
Tas Bleijdy joll audy iever leben.

Rady viefem Clend it beveit

Und ein Leben tn Ewighet.
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1 We all believe in one true God,
Maker of the earth and heaven,
The Father who to us the power
To become his sons hath given,
He will us at all times nourish,
Soul and body, guard us, guide us,
"Mid all harms will keep and cherish,
That no ill shall ever betide us,
He watches o’er us day and night;
All things are governed by his might,

2 And we believe in Jesus Christ,

Lord and Son of God confesséd,
From everlasting days with God,

In like power and glory blesséd,
By the Holy Ghost conceivéd,

Born of Mary, virgin mother,
That to lost men who believéd

He should Saviour be and brother ;
Was crucified, and from the grave,
Through God, is risén, strong to save.

3 We in the Holy Ghost believe,

Who with Son and Father reigneth,
One true God. He, the Comforter,

Feeble souls with gifts sustaineth.
All his saints, in every nation,

With one heart this faith receiving,
From all sin obtain salvation,

From the dust of death reviving.
These sorrows past, there waits in store.
For us, the life for evermore.




XXTV. Bir" Gott nidt mit ung,

Had God not come, may Israel say.

Psaim CXXIV.—* Nisi guia Dominus.”

Mdody, 1525, Harmony by M. PRAETORIUS, 1610,
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Wir' Gott nidyt mit uns,

Had God not come, may Israel say.

Wir® Gott nidit mit und dieje Jeit,
So foll Javael fagen,

War' Gott nidy mit un3 tieje Seit,
Wir hitten muft verzagen:

Tie {0 ein armed Hiuflein find,

Peradt’t von o viel Menfhen=Rind,
Tie an und jegen alle,

Aui uns i {o gornig thr Sinn,
Lo Gott Hatt® das jugeben,
Beridylungen hatten ffe und hin
Mit gangem Leib und Leben,
Wir war'n ald vie ein’ Fluth erfiujt
np diber die grop’ Waffer Liujt
Und mit Gewalt verjdmwentmet.

®ott Lob und Tant, der nidt jugad,
Taf thr Schlund uns mbdt® fangen,
Wie ein Bogel ves Strids fommt ab,
Jft nnfer’ Seel” entgangen.
Strid ift entswet, und mwir find frei,
Tesd Herven Namen ftebt und bei,
Ted Gott*s Hinmeld und Crden,

1

[S]

Had God not come, may Israel say,
Had God not come to aid us,

Our enemies on that sad day
Would surely have dismayed us ;

A remnant now, and handful small,

Held in contempt and scorn by all
Who cruelly oppress us.

Their furious wrath, did God permit,
Would surely have consumed us,
And in the deep and yawning pit
With life and limb entombed us;
Like men o’er whom dark waters roll,
The streams had gone e’en o’er our soul,
And mightily o’erwhelmed us.

Thanks be to God, who from the pit
Snatched us, when it was gaping ;
Our souls, like birds that break the net,

To the blue skies escaping ;
The snare is broken—we are free!
The Lord our helper praiséd be,

The God of earth and heaven.



XXV. Jejaia, dem Propheten, das gejdhab.
These Things the Seer Isaiah did befall,

The German Sanctus. Written for Luther's German Mass, 1526,

Melody, 1526. Harmony by ERYTHRAEUS, 1608,
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XXVI Ein' fejte Burg ift unjer Gott,

Strong Tower and Refuge is our God.

PsaLm XLVI, —“ Deus noster refugium ct virtus.”

Melody, 1529,
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Note.—The perfectly regular though rugged versification of the original text (8,7 $ 8,75 5,5,5,6,7.)

has been modified in later editions by an attempt to extend the shorter lines by one syllable. The
genuine text is here given, and the English version is conformed to it.




Ein’ feite Burg ift unjer Gott,

Strong Tower and Refuge is our God.

1 Cin’ fefte Burg it unjer Gott,
Ein® gute TWebr und Waifen,
Gr Bilft ung fret aus aller Noth,
Tie uns fept bat betroffen.
Der alt® bife Feine,
Mit Crenft er’s jept meint:
®rof Madst und viel Lift,
Cein graujam Ritftung ift,
Auf Cev? ift nidst fein gleidyen.

2 Mit unfer” Madt it nidts gethan,
Lir find gar bald verloren,

@3 ftreit’t flir uns ver recite Mann,
Ten Gott fat felbft exforen,
Bragit du, wer der it ?

Er Geift Jefu Chrift,

Ter Herr Jebaoth,
Und 1jt Fein ander® Gott,
Das Feld muf er bebalten.

1nd wenn die Welt voll Teufel mwdr,
Und wollt® ung gar veridlingen,
So fiirdyten wir und nidt jo febr,
&3 joll uns vodh gelingen.
Der Fiirit diefer Lelt,
- Bie faur er fidy ftellt
Thut er uns vod nidt,
Das madt, er ift geridit’t;
Ein Wirtletn tann thn fiten,

4 Tas Rort fie jollen laffen ftakn,
Unp fein’n Danf vagu Haben;
Gr it bet uns woll auf tem Plan
Mit feinem Seft und Gaben,
Rebmen fie ven Leib,
Gut, Chr', Kind und Weib,
Laf fabren, dabin,
Sie haben’s Tein'n Gewing,
DTas Reich muf uns dody bleiben,

1 Strong tower and refuge is our God,
Right goodly shield and weapon;
He helps us free in every need,
That hath us now o'ertaken.
The old evil foe,
Means us deadly woe ; -
Deep guile and great might
Are his dread arms in fight ;
On earth is not his equal.

2 With our own might we nothing can,
Soon are we lost and fallen ;
But for us fights the righteous man,
Whom God himself hath callen.
Ask ye, Who is this?
Jesus Christ it is,
Qur sole King and Lord,
As God of Hosts adored ;
He holds the field forever.

3 Though earth all full of devils were,
Wide roaring to devour us ;
Yet fear we no such grievous fear,
They shall not overpower us.
This world’s prince may still
Scowl fierce as he will,
He can harm us none,
He’s judged ; the deed is done;
One little word can fell him.

4 His Word they still shall let abide,
And little thank have for it;
. Through all the fight he’s on our side
With his good gifts and Spirit.
Take they then our life,
Wealth, fame, child and wife,
Let these all'be gone,
No triumplit have they won.

The kingdom purs remaineth.




XXVII. Beleily und Frieden guibdiglidy.
In these our Days so perilous.

“ Da pacem Domine.”

Melody, 1543. Harmony by ERYTHRAEUS, 1608.
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In these our days so per - - il - - ous, Lord, peace in mer - cy
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Berleily' ung Frieten gnddiglid,
Herr Goit, su unjer'n Jeiten,
G ift vod) fa fein Anver® nidt,
Ter fitr und tnnte freiten,
Tenn du, unjer Gott alleine.

In these our days so perilous,
‘Lord, peace in mercy send us ;
No God but thee can fight for us,
No God but thee defend us ;
Thou our only God and Saviour.
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XXVIIL $err Gott, did loben wir,

Lord God, thy Praise we sing.

Te Deum Laudamus. For two Choirs,

Melody, from the Latin Melody. Harmony by LANDGRAF Morrrz,
FIRST CHOIR. SECOND CHOIR,
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Lord  God, thy praise we sing; Lord God, our thanks we bring;
Here  Gott, didh fo = ben  wir, Here Gott, oir pan = len ir!
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Fa - ther in e - ter - mni - ty, Al the world wor - ships thee.
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Both Che-ru - bim and Ser - 2 - phim Sing ev - er with loud voice this hymn:
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56 LORD GOD, THY PRAISE WE SING.

FIRST CHOIR, SECOND CHOIR,
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Ho - ly art thou, our God! Ho - 1y art thou, our God!
Pt - lig ift un = fer Gott! Het - lg ift un = fer  Gott!
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Thy maj-es -ty and god-ly might Fill the earth and all the realms of light.
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The twelve a - pos.tles join in song With the dear proph-ets’ good-ly throng.
The mar-tyrs’ no- ble ar- my raise Their voice to thee .in hymns of praise.
The u - ni - ver . sal Church doth thee Through-out the world con - fess to be
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LORD GOD, THY PRAISE WE SING. 57

FIRST CHOIR.,

SECOND CHOIR.

Thee, Fa-ther, on
Tid), Gott BVa - ter,

e

thy high- est

throne,

im bdd - jten Thron,
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Thy worth-y, true, and well-be-lov'd Son,
Dei = nen ved) - ten und eisni-gen Sobn,
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Den  hei - li= gen Geift und Ted - fter twerth
e N A A .

i H

—

SE=e e —EEL:_E::;—_-EE—:H

Ho - ly Ghost,

Where - of she makes her con -stant boast‘
Mit  ted) - tem Dienjt fie  lobt und  ebrt.
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Thee, King of all glo - ry, Christ, we own,
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Th'e - ter - nal Fa-ther'se - ter- nal Son.
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To save man- kind thou hast not,
Thou o - ver - cam - est death’s sharp sting,
At God’s right hand thou sit - test,
Thou shalt in glo - ry come a - gain,

Der  Jung-fran Qetb nidt baft ver - {dhmébht,

Lord,
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The Vir- gin Ma- ry's womb ab - horred ;
Be - liev- ers un - to heaven to bring;
In th'glo-ry which the Fa- ther bhad;
To judge both dead and liv - ing men,
Bu'r=16 - fen  bad menfdlih Ge- fcb[edyt,
Und ol Ghri- fen qum Him=mel bradt;
E!Rtt al = ler  Ghe' ' Bas terd Neidy;
= le3 bag todt und le- bemd it

Du  haft bem Tod ger-ftort fein' Wadt

Du figt jur Red-ten Got-ted gleid

Gin Rid-ter du  ju-Finf-tig  bift
- e o o £ £ =
—=— ——=—H

. | B '] 0

e




58 LORD GOD, THY PRAISE WE SING.

FIRST CHOIR. SECOND CHOIR,
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Thy serv-ants help whom thou, O God, Hast ransomed with that pre - ci-ous blood;
Run Bilf uns, Herr, den  Die-nern  dein, Die mit dei'm theu'tn Blut er - 6 = fet fein:
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Help us, O Lord,fromage to age, And bless thy chos-en Ther - it - age,
Hif  bdei-nem Bolf, Herr Je - fu  Chrift, Und feg - ne  bad bein Grb - theil ijt;
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LORD GOD, THY PRAISE WE SING. 59

FIRST CHOIR. SECOND CHOIR.
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Lord God, we praise thee day by  day, And sanc-ti - fy thy name al - way.
g = lih, Herr Gott, wir Io - ben did), Und efr'm dein Na - men fte = tig - lid,
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Keep us this day, and at all times, From se -cret sins and o - pen crimes;
For mer-cy on - ly, Lord, we plead; - Be mer-ci- ful to our great need.
Show us thy mer-cy, Lord, as we QOur stead - fast trust re- pose in  thee.
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In thee, Lord have we put our trust; O nev . er let our hope be lost!
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XXIX. Bom Hinmel hod) da fomm id) Ber.
From Heaven above to Earth I come.

A Christmas Song. Lukeg, ii.

Melody, 1543.
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From heav'n a - bove to edrth I come, To bear good news to ev - 'ry home;
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Glad ti - dings of great joy I bring, Where - of I now will say and sing.
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1 Bom Himmel bod) Ta Tomm idh Her,
Sy tring’ eudy gute neue DMihr,
Ter guten Mate bring idy jo viel,
Tavon id fing’n und jagen wifl.

2 Gud ift etn Kindlein Heut® gebor'n
Lon einer Jungfrau augerfor’n,
Gin Kinvelein {o jart und fein,
Tas fold ew’r Freud und Wonne fein,

3 @3 {it ver Herr Chrift unjer Gott,
Ter will eudy fithe'n aus aller Noth,
Gr will ew’r Heiland felber fein,

Boit allen Siinden machen rein.

4 Gr bringt eudy alle Seligleit,
Tie Gott ver Bater Hat beveit’t,
Taf ibr mit uns {m Himmelreidy
Sollt leber ttun und emwiglidy.

5 So merfet nun dad Jeident redt,
Tie Krippen, Winveletn fo |dleddt
Ta findet {br das Kind gelegt,
Tas alle Welt erbalt und tragt.
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1 From heaven above to earth I come,
To bear good news to every home ;
Glad tidings of great joy I bring,
Whereof I now will say and sing.

2 To you, this night, is born a child
Of Mary, chosen Mother mild ;
This tender child of lowly birth,
Shall be the joy of all your earth.

3 'Tis Christ our God, who far on high
Had heard your sad and bitter cry ;
Himself will your salvation be,
Himself from sin will make you free.

4 He brings those blessings long ago
Prepared by God for all below ;
That in his heavenly kingdom blest
You may with us forever rest.

5 These are the tokens ye shall mark,
The swaddling-clothes and manger dark ;
There shall ye find the young child laid,
By whom the heavens and earth were made.



FROM HEAVEN ABOVE

7O EARTH I COME. 61

6

10

II

12

13

14

15

Tef laft uns Alle froblich fein

Hnd mit Ten Hirten geh'n hinetn,
3u feb’n was Gott uns Hat bejdeert,
Mit feinem lteben Sohn verchrt,

Mert quf, mein Hers, und fieh dort bin:
Was legt dody in rem Krippelein ?
TWef ift pas {dine Kinvelein?

@3 ift das liebe Jejulein.

Bis willefomnt, du evler Gait,
Ten Siinver nicht verjdbmabet hajt,
Und Bmmit in Clend ber ju mir,
LRie foll idy immer danfen dir?

A Herr, tu Sdibpier aller Ting?®,
We bift due wordent fo gering, ‘
Dafi bu da liegt auf dirrem Gras,
Tavon ein Rind und Cjel af.

Uud war die Welt vielmal fo weit,
Bon Edeljtein und Gold bereit’t,
So wdr fie dod dir viel ju Hein,
Bu fein ein enges Wiegelein,

Ter Sammet und tie Seiven dein,
Tas ijt grod Heu und Winbelein,
Taraui du Kin’g {o grof und reidh
Herprangft, als wirs vein Himmelveidy.

Tas hat aljo gefallen dir,

Tie Wabrbeit anguzetgen mirs

Wie alfer TWelt Madit, Chr und Gut
Biir vir nidts gilt, nicts bilit nod thut.

Ady, mein Dersliebes Jefulein,

Mady dir ein vein janit Bettelein,

Su ruben in ntein's Hersens Seyrein,
Daf iy nimmer vergeffe bein.

Tavon idy allzeit frdblicy jei,
Bu fringen, fingen tmmer fret
Tas redite Sujartnine* jdon,
Mit Hevsen Luft ven fitfen Ton.

2ob, Chr fei Gott im Hbdsiten Throm,
Ter uns jdentt jeinen ein’gen Soln,
Tes freuen fidy ver Engel Schaar
Und fingen ung fold's neues Jabr,

* b. 5. Wiegenlictleln,

6 Now let us all, with gladsome cheer,
Follow the shepherds, and draw near
To see this wondrous gift of God,
Who hath his own dear Son bestowed.

7 Give heed, my heart, lift up thine eyes!
What is it in yon manger lies ?
Who is this child, so young and fair ?
The blessed Christ-child lieth there !

8 Welcome to earth, thou noble guest,
Through whom e’en wicked men are blest !
Thou com’st to share our migery,

What can we render, Lord, to thee!

9 Ah, Lord, who hast created all,
How hast thou made thee weak and small,
To lie upon the coarse dry grass,
The food of humble ox and ass.

10 And were the world ten times as wide,

With gold and jewels beautified,
It would be far too small to be
A little cradle, Lord, for thee.

11 Thy silk and velvet are coarse hay,

Thy swaddling bands the mean array,
With which even thou, a King so great,
Art clad as with a robe of state.

12 Thus hath it pleased thee to make plain

The truth to us, poor fools and vain,
That this world’s honor, wealth and might
Are naught and worthless in thy sight.

13 Ah, dearest Jesus, holy child,

Make thee a bed, soft, undefiled,
Here in my poor heart’s inmost shrine,
That I may evermore be thine.

14 My heart for very joy doth leap,
My lips no more can silence keep,
I too must sing, with joyful tongue,
That sweetest ancient cradle song i—

15 Glory to God in highest heaven,

Who unto man his Son hath given,
While angels sing, with pious mirth,
A glad New Year to all the earth,



XXX, @ie it mir lieb, die werthe Magd.
Dear is to me the holy Maid.

Founded on the twelfth chapter of the Revelation.

Melody, Witlenberg, 1545, Harmony &y M. PRAETORIUS, 1610,
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DEAR IS TO ME THE HOLY MAID. 63

-

Sie ift mir lieb, die werthe Mage,
Und fann the'r nidt vergeffen,
Lob’, Ehr* und Jucht von thr man fagt,
Sie bat mein Hers bejeffen.
3 bin ibr bolr,
Uno wenn id) follt
®rof Ungliid fan,
Ta liegt nidts an;
Sie will mid) ves ergbpen
Mit ibrer LUeb® und Trew an mir,
Tie fie au mir will fepen,
Und thun all mein Begier.

Sie trigt von Golv {o rein ein’> Kron
Ta leudyten ibn 3iwdlf Sterne,
Jbr Kleid ijt wie die Sonne jdin
Tas glinget bell unv ferne,
Und auf rem Mon”
Qb Fide fton
Sie ijt vie Braut,
Tem Herrn verfraut,
Jbr djt web, und muf g*baren
Gin {dyones Kind, ren edlen Sobn,
Und alfer elt ein’n Herren,
Tem fie ift unterthon.

Tas thut vem alten Traden Sorn
Und mwill das Kind verfdlingen;
Sein Toben ift dod gany verlorn,
G2 tann ihm nidt gelingens
Tas Kind ijt voch
®en Himmel Hod
®enontmen bin,
Unb Laffet tbn
Aufi Crden faft febr wiithen;
Tie Mutter muf gar fein allein,
Tod will fie Gott beliiten,
Und der recht’ Bater fein.

1 Dear is to me the holy Maid,—
I never can forget her;
For glorious things of her are said ;
Than life I love her better :
So dear and good,
That if I should
Afflicted be,
It moves not me;
For she my soul will ravish
With constancy and love’s pure fire,
And with her bounty lavish
Fulfil my heart’s desire.

2 She wears a crown of purest gold,
Twelve shining stars attend her
Her raiment, glorious to behold,
Surpasses far in splendor
The sun at noon ;
Upon the moon
She stands, the Bride
Of him who died :
Sore travail is upon her ;
She bringeth forth a noble Son
Whom all the world doth honor
She bows before his throne.

3 Thereat the Dragon raged, and stood

With open mouth before her;
But vain was his attempt, for God
His buckler broad threw o’er her.
Up to his throne
He caught his Son,
But left the foe
To rage below.
The mother, sore affticted,
Alone into the desert fled,
There by her God protected,
By her true Father fed.

o A



XXXI. Bater unjer im Himmelveid),

Our Father, Thou in Heaven above.

“ Das Vaterunser, kurtz und gut ausgelegt, und in gesangsweise gebrack?, durch D. MARTIN

LUTHER.”

Melody, 1538, 1

Thke Lord's Prayer, paraphrased.

Harmony by A, Haupr, 1869,
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1 Bater unjer {m Himmelveid,
Ter tu und alle Belfeft gleidy
Briiver fetn, und bidh rafen an
Und willt das Beten von uns han:
®leb daf nidyt bet allein ver Mund,
Hilf vaf 3 geh von Herzens Grund,

@ehetligt werd ber Name vein,
Deinn Wort bei uns Hilf balten vein,
Taf aud) wiv leben Heiliglich,

Rad) detnem Namen witediglidy,
Bebitt uns, Hevr, flir faljdyer Lebr,
Das arm verfithret Bolf belefr,

b,
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1 Our Father, thou in heaven above,

O
H 1l
T

Who biddest us to dwell in love,

As brethren of one family,

And cry for all we need to thee ;
Teach us to mean the words we say,
And from the inmost heart to pray.

All hallowed be thy name, O Lord !
O let us firmly keep thy Word,

And lead, according to thy name,
A holy life, untouched by blame ;
Let no false teachings do us hurt,—
All poor deluded souls convert,



OUR FATHER, THOU IN HEAVEN ABOVE.

3

-

3 fomm dein Reidy su viejer Jeit
Und vort fernad) in Cwigleit;

Ter beilig Geift unad wobne bei,

Mit feinen Gaben mandyerlei;

Tes Satans Sorn und grof Gewalt
Berbridy, fitr ihm vein® Kivdy erbalt.

Tein Wil gefdheh’, Hevr Gott, jugleidy
Auf Crden wie im Himmelreidy,

®ib uns Seduld in Leivendjeit,
@ebhoriam jein {n Leb und Leid,

Lebr und fteur allem Fleifdy und Blut,
Tas wiver beinen Willen thut.

®ib uns beut unjer taglidh Brot

Und was man darf jur Leibes Noth;
Behiit unad, Herr, fiiv Uniried, Strett,
Fiiv Seuchen und fiir theuer Jeit,
Daf wir in gutem Frieden fteln

Ter Sorg und Geizend miifig geben.

AW unjer Sdhuld’ vergib uns, Herr,
Taf fe ungd nidyt betriiben mebr,
Wie wir audy unjern Sdulvigern
Sbr Sechuld und Feb! vergeben gern;
Bu dienen mady und all bereit

3n rediter Lieb und Cinigleit.

Sithr una, Herr, in BVerfudung nidt,
Wennt uns rer Lije Jeind anfidt
Bur linten und gur vedten Hany,
HIlf uns thun frarfen Tiverftand;
Sm @lauben feft und wohlgerift’t
Und durdy ved heil'gen Geifted Trojt.

Bon allem Uebel unsd erlis,

(4 find die Beit und Tage bbé;
Grlbs und vom ewigen Tod

Und tedjt uns in ver lepten Noth.
Bejdier una audy ein felig’s Cnd,
Nimm unjer Seel in deine Hind’,

Amen, vad ift: es werde wabr;
Stir? unjern Glauben immertar,
Auf raf wir fa nidt goeifeln bran,
Taf wir Hlermit gebeten ban;

uf dein Wort in dem Namen dein,
So fpredsen wir dad Amen fein.

3 Thy kingdom come! Thine let it be

In time, and through eternity |

O let thy Holy Spirit dwell

With us, to rule and guide us well ;
From Satan’s mighty power and rage
Preserve thy Church from age to age.

Thy will be done on earth, O Lord,
As where in heaven thou art adored !
Patience in time of grief bestow,
Thee to obey through weal and woe ;
Our sinful flesh and blood control
That thwart thy will within the soul.

Give us this day our daily bread,
Let us be duly clothed and fed,
And keep thou from our homes afar
Famine and pestilence and war,
That we may live in godly peace,
Unvexed by cares and avarice.

Forgive our sins, O Lord, that they
No more may vex us, day by day,
As we forgive their trespasses

Who unto us have done amiss ;
Thus let us dwell in charity,

And serve each other willingly.

Into temptation lead us not ;

And when the foe doth war and plot
Against our souls on every hand,

Then, armed with faith, O may we stand
Against him as a valiant host,

Through comfort of the Holy Ghost.

Deliver us from evil, Lord !

The days are dark and foes abroad ;
Redeem us from eternal death ;

And when we yield our dying breath,
Console us, grant us calm release,
And take our souls to thee in peace.

Amen ] that is, So let it be!
Strengthen our faith and trust in thee,
That we may doubt not, but believe
That what we ask we shall receive ;
Thus in thy name and at thy word
We say Amen, now hear us, Lord !



XXXII. Bon Himntel fam der Engel Sthaar,
To Shepherds, as they watched by Night.

A second Christmas Song, lo the Tune, “ Vom Himmel hoch.”

Melody, 1543.
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1 Bon Himmel fam ver Cngelidiaar,
Gridsien ven Hirten offenbar; -
Sie fagten ibn: Cin Kintlein gart
Tas liegt dort in ver Krippen hart.

2 Bu Betblebem in Tavivs Stat,
Wie Midia das verkiindet hat,
B3 ijt ber Herre Jejus Chrift
Ter euer aller Heiland ift.

3 Tes jollt thr billig friblich fein,
Tap Oott mit eudy ift worven eing
Gr ift gebor’n eu'r Hletjch und Blut,
CGu’r Bruver ift vas ewig Gut.

4 Bas Pann eudy thun de Siind’ und Tod ?
Jbr Habt mit euds ven wabren Gott,
Raft aiirnen Teufel und die HHU’
®ott's Soln ift "worden eu’r Gejell

5 Gr will und fann eudy lafjen nicht,
Sep't {br auf thn ew’r Suverfidt;
G3 mbgen eudy oiel fechten an
Tem jet Trop, ver*d nidt laffen tamn,

B e

1 To shepherds, as they watched by night,
Appeared a troop of angels bright ;
Behold the tender babe, they said,

In yonder lowly manger laid.

2 At Bethlehem, in David’s town,
As Micah did of old make known ;—
"Tis Jesus Christ, your Lord and King,
Who doth to all salvation bring.

3 Rejoice ye, then, that through his Son

God is with sinners now at one ;
Made like yourselves of flesh and blood,
Your brother is th’ eternal Good.

4 What harm can sin and death then do?

The true God now abides with you :
Let hell and Satan chide and chafe,
God is your fellow—ye are safe.

5 Not one he will nor can forsake
Who him his confidence doth make :
Let all his wiles the tempter try,
You may his utmost powers defy.
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6 Julegt muf thr tod) Haben redyt,
Sbr feiv nun "worden Gott's Gejdlect ;
Tef dantet Gott in Ewigleit,
®evuldig, froblidy, alle Seit.

6 You must prevail at last, for ye
Are now become God's family :
To God forever give ye praise,
Patient and cheerful all your days.

XXXIII. Erhalt uns, Herr, bei deinem Wort.
Lord, keep us in Thy Word and Work.

A Children’s Song against the two archenemies of Christ and his Holy Church.

Melody, 1543,

Harmony by WM. STERNDALE BENNETT, 1865,

Lord, keep us in
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1 Grbalt’ uns, Herr, bei deinem Wort
Uno fteure deine Feinré Mord,

Tie Jejum Chriftum deinen Sohn,
Wollen ftiirgen von teinem Thron,

Beweis® vein Madit, Herr Jefu Chrift,
Ter vu Herr allen Herren bift;
Bejdirm® rein’ arme Chrijtenbeit,
Taf fle vid) (0B’ in Cmwigleit,

Gott beil*ger Geift, bu Trbfter werth,
®ied® vei'm Bolt ein'rlei Sinn® auf
CStefy bei uné in ver Yepten RNoth,

G'leit und {nd Qeben aus dem Tod,

1 Lord, keep us in thy word and work,
Restrain the murderous Pope and Turk,
Who fain would tear from off thy throne
Christ Jesus, thy belovéd Son.

Lord Jesus Christ, thy power make known,
For thou art Lord of lords alone.

Shield thy poor Christendom, that we
May evermore sing praise to thee.

God, Holy Ghost, our joy thou art,
Give to thy flock on earth one heart.
Stand by us in our latest need,

And us from death to glory lead.

Norte.—To these three stanzas by Luther, three more have been added by a later hand.



68 XXXTIV. Chrift, unfer Herr, sum Jordan fam.

To Jordan came our Lord the Christ.
-This melody, known also by the title, “ Es soll uns Gott genddig sein,” is supposed to have been

taken from a secular tune of muck earlier date.

Harmony by A. HAUPT, 18649.
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1 Ghrijt, unfer Herr, junm Jorvan fam
RNad jeines Vaters Witllen,
Bon Sanct Johann’s die Taufe nahm,
Cein Werf und Amt ju rfiillen.
Ta wollt’ er ftften und ein Bad,
- Bu wajden und von Siinden,
Griiufen audy den bittern Tod
Turedy fein felbft Blut und Wunben,
G4 galt ein neues Leben,

2 Go bort und merfet alle mobl,

Tas Gott beift felbit die Taufe,

Uad wad ein Chriften glauben joll,
Bu meiden Keper Hauren:

Gott fpridt und will, ras Waffer fet
Tody nidt allein {hlecdit Waffer,

Sein beilig's Wort {ft audy vabet
Mit reidem Geift ohn® Magen,

Ter ift allbte ver Taufer,

1 To Jordan came our Lord the Christ,

To do God’s pleasure willing,

And there was by Saint John baptized,
All righteousness fulfilling ;

There did he consecrate a bath
To wash away transgression,

And quench the bitterness of death
By his own blood and passion ;

He would a new life give us.

So hear ye all, and well perceive
What God doth call baptism,

And what a Christian should believe
Who error shuns and schism :

‘That we should water use, the Lord
Declareth it his pleasure ;

Not simple water, but the Word
And Spirit without measure ;

He is the true Baptizer.
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3 Soldys hat er und bemetjet Har,

Mit Bilvern und mit Worten,

Ted Baters Stimm man offenbar
Tajelbft am Jorvan biete,

Gr jprach: tas ift mein licher Sobn,
An Tem idy hab® Gefalfen,

Ten will ichy eudy befohlen han,
Tap b ibn Giret alle

Und folget feinen Lebren.

4 Aud) Gottes Sobn bie felber ftebt

Jn feiner garten Menjdybeit,

Ter Deilig® Geift Hernieder fabrt
3n Taubenbily verteivet;

Daf wir nidst {ollen gweifeln d'ran,
Wenn wir getaufet merden,

AL vrei Perjon getaufet han,
Tamit bei uns auf Crten

3u wobnen fid ergeben,

5 Sein® Jiinger Heifit der Herre Thrijt:

®ebt bin all> Welt 3u lebhren,

Ta fie verlor’n in Siinven ijt,
Sidy foll jur Bufe Fehren;

Wer glaubet und fidy taujen laft,
Solf radurdy felig werben,

Cin neugeborner Menidy er beift,
Ter nicht mebr fnne fterben,

PLas Himmelreld) foll erfen,

6 TWer nidit glaubt viefer grofen & nav,

Ter bleibt in jeinen Siinden,

Und ift verdammt jum ew’gen Tod
ZTief in ver Hollen Grunve,

RNidyts hilit fein® eigen’ Heiligheit,
AU fein Thun ift verforen.

Tle Crbjiind’ madyt’s jur Niditigleit,
Tarin er ijt geboren,

Bermag ibm felbjt nidits Helfen.

7 Tas Aug’ alletn das Waffer febt,

ie Menjchen Waffer giefen,

Ter Glaubd’ {m Geift die Kraft verfteht
Tes Bluted Jeju Chrifit,

Uny ift fitr thnt ein® votbe Vluth
Bon Ehriftus Blut geftrbet,

Te allen Sdaden beilen thut
Bon Avam ber geerbet,

Hudy von uns jelbft begangen.

3 To show us this, he hath his word

With signs and symbols given ;
On Jordan’s banks was plainly heard
The Father’s voice from heaven :
“This is my well-belovéd Son,
In whom my soul delighteth ;
Hear him.” Yea, hear him every one
Whom he himself inviteth,
Hear and obey his teaching.

In tender manhood Jesus straight
To holy Jordan wendeth ;

The Holy Ghost from heaven’s gate
In dovelike shape descendeth ;

That thus the truth be not denied,
Nor should our faith e’er waver,

That the Three Persons all preside
At Baptism’s holy laver,

And dwell with the believer.

Thus Jesus his disciples sent :
Go, teach ye every nation,

That lost in sin they must repent,,
And flee from condemnation :

He that believes and is baptized,
Obtains a mighty blessing ;

A new-born man, no more he dies,.
Eternal life possessing,

A joyful heir of heaven.

Who in this mercy hath not faith,
Nor aught therein discerneth,

Is yet in sin, condemned to death,
And fire that ever burneth ;

His holiness avails him not,
Nor aught which ke is doing ;

His inborn sin brings all to naught,
And maketh sure his ruin ;

Himself he cannot succor.

The eye of sense alone is dim,
And nothing sees but water ;
Faith sees Christ Jesus, and in him
The lamb ordained for slanghter ;
She sees the cleansing fountain red
With the dear blood of Jesus,
Which from the sins inherited
From fallen Adam frees us,
And from our own misdoings.
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XXXV, Bas firdtt du, Feind Herodus, fehe ?

Why, Herod, unrelenting Foe.

From the Hymn of Caelius Sedelius, of the Fifth Century, © Herodes hostis impie.”

Harmony by M. PRAETORIUS, 1609.
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1 Ras fliecht'ft vu, Jeind Hevoves, jebr,
Taf und gebor’n tommt Chrift der Herr ?
Gr {udht Fein flerblicy Kinigreich,

Ter ju und bringt fein Himmelveich,

2 Tem Stern dle Weljen folgen nady,
Soldy® LUt gum vechten Lidst fle bradt’;
Sie geigen mit den Gaben drei,

Died Rinv, Gott, Menjdh, und Kbnig {ei.

3 Tle Taup® im Jordan an fid nahm
Tas himmelijdhe Gottes Lamm,
Tarurd, der nie fein® Siinde that,
Bon Sitnden ung gewajcben hat.

4 Gin Bunderwer? da neu gejdhali;
Sedid Retnern® Kritge man da fah
Boll Wafler, bad verlor fein Art,
Rother Wein durd) fetn Wort b'raus ward,

5 Cob, Ehr* und Tant et div gefagt,
Ghrift, gebor*n vou ver reinen Magh,
it Bater und dem beiligen Geift
Bon nun an big in Swigheit.

1 Why, Herod, unrclenting foe,.
Doth the Lord's coming move thee so ?
He doth no earthly kingdom seek
Who brings his kingdom to the meek.

Led by the star, the wise men find

The Light that lightens all mankind ;
The threefold presents which they bring
Declare him God, and Man, and King,

In Jordan’s sacred waters stood

The meek and heavenly Lamb of God,
And he who did no sin, thereby
Cleansed us from all iniquity!

And now a miracle was done:

Six waterpots stood ‘there of stone ;
Christ spake the word with power divine,
The water reddened into wine, .

All honor unto Christ be paid,
Pure offspring of the holy maid,
With Father and with Holy Ghost,
Till time in endless time be lost.
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XXXVI Der du bift Drei in Einigleit.

Thou, who art Three in Unity.

An imitation from the Gregorian hymn, * O lux beata trinstas.)’

Original Latin Melody.

Harmony im voN TUCHER, 18—,
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Shine thou on us with heav’'n-ly light.
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1 Ter tu bift trei in Cinigleit,
Gin walhrer Gott von Cwigleit;
Tie Sonn® mit tem Tag von und weidt:
Raf leuditen una vein gbttlidy LUdht.

2 Tes Morgens, Gott, didy (oben wir,
Tes Abenvs audy beten fiir dr,
Unjer armes Led viibhmt tid
Qept und tmmer und ewiglidy,

3 Golt Bater, tem fei ewig Shr,
Gott Solbn der ift ver eintg® Herr,
Unv rem Trdfter helltgen Geif,
Bon nun an bis in Ewigleit.

1 Thou who art Three in Unity,
True God from all eternity,
The sun is fading from our sight,
Shine thou on us with heavenly light.

2 We praise thee with the dawning day,
To thee at evening also pray,
With our poor song we worship thee
Now, ever and eternally.

3 Let God the Father be adored,
And God the Son, the only Lord,
And equal adoration be,

Eternal Comforter, to thee.
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